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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: DF333D | DF033D
Drilling Steel 10 mm
capacities Wood 21 mm
Fastening Wood screw 5.1 mm x 63 mm
capacities Machine screw M6
No load speed | High (2) 0-1,700 min”
Low (1) 0 - 450 min™
Overall length 179 mm | 149 mm
Rated voltage D.C.10.8V-12V max
Net weight 1.1-12kg | 0.93-1.1kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge

BL1015/BL1016/BL1020B / BL1021B / BL1040B / BL1041B

Charger

DC10SA/DC10SB/DC10WC /DC10WD / DC18RE

residence.

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of

and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges

Symbols Intended use

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

The tool is intended for drilling and screw driving in
wood, metal and plastic.

Read instruction manual.

)

SAFETY WARNINGS

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Ni-MH
Li-ion

hi¢

General power tool safety warnings

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.
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Work area safety

1.

2.

Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1.

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.
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Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless driver drill safety warnings

Safety instructions for all operations

1.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting accessory or fasteners may contact
hidden wiring. Cutting accessory or fasteners
contacting a “live” wire may make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Always be sure you have a firm footing. Be
sure no one is below when using the tool in
high locations.

Hold the tool firmly.

Keep hands away from rotating parts.

Do not leave the tool running. Operate the tool
only when hand-held.

Do not touch the drill bit, the workpiece or
chips immediately after operation; they may be
extremely hot and could burn your skin.

Some material contains chemicals which may
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier
safety data.

If the drill bit cannot be loosened even you
open the jaws, use pliers to pull it out. In such a
case, pulling out the drill bit by hand may result in
injury by its sharp edge.

Make sure there are no electrical cables, water
pipes, gas pipes etc. that could cause a hazard
if damaged by use of the tool.

Safety instructions when using long drill bits

1.

Never operate at higher speed than the max-
imum speed rating of the drill bit. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate
freely without contacting the workpiece, resulting
in personal injury.

Always start drilling at low speed and with the
bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate
freely without contacting the workpiece, resulting
in personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit
and do not apply excessive pressure. Bits can
bend causing breakage or loss of control, resulting
in personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
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A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause

serious personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3.  If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do notincinerate the battery cartridge even if
itis severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may result in a
fire, excessive heat, or explosion.

. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may result in poor performance or
breakdown of the tool or battery cartridge.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.
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FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery

cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

Battery protection system

The tool is equipped with a battery protection system.
This system automatically cuts off power to the motor to
extend battery life.

The tool will automatically stop during operation if the
tool and/or battery are placed under one of the following
conditions:

Overloaded:

The tool is operated in a manner that causes it to draw
an abnormally high current.

In this situation, turn the tool off and stop the application
that caused the tool to become overloaded. Then turn
the tool on to restart.

If the tool does not start, the battery is overheated. In
this situation, let the battery cool before turning the tool
on again.

Low battery voltage:

The remaining battery capacity is too low and the tool
will not operate. If you turn the tool on, the motor runs
again but stops soon. In this situation, remove and
recharge the battery.

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining

I D capacity

Lighted Ooff

ikl
1
_] RN
000

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

Switch action

» Fig.3: 1. Switch trigger

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

A CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the “OFF” position when released.

To start the tool, simply pull the switch trigger. Tool
speed is increased by increasing pressure on the switch
trigger. Release the switch trigger to stop.

Lighting up the front lamp

» Fig.4: 1.Lamp

A CAUTION: Do not look in the light or see the
source of light directly.

Pull the switch trigger to light up the lamp. The lamp
keeps on lighting while the switch trigger is being pulled.
The lamp goes out approximately 10 seconds after
releasing the switch trigger.

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of
the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or
it may lower the illumination.
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Reversing switch action Speed change

» Fig.5: 1. Reversing switch lever

» Fig.6: 1. Speed change lever

A CAUTION: Always check the direction of
rotation before operation.

A\ CAUTION: Use the reversing switch only after
the tool comes to a complete stop. Changing the
direction of rotation before the tool stops may dam-
age the tool.

A CAUTION: When not operating the tool,
always set the reversing switch lever to the neu-
tral position.

This tool has a reversing switch to change the direction
of rotation. Depress the reversing switch lever from the
A side for clockwise rotation or from the B side for coun-
terclockwise rotation.

When the reversing switch lever is in the neutral posi-
tion, the switch trigger cannot be pulled.

ACAUTION: Always set the speed change lever
fully to the correct position. If you operate the

tool with the speed change lever positioned halfway
between the “1” side and “2” side, the tool may be
damaged.

A CAUTION: Do not use the speed change lever
while the tool is running. The tool may be damaged.

Position of Speed Torque Applicable
speed operation
change lever
1 Low High Heavy load-
ing operation
2 High Low Light loading
operation

To change the speed, switch off the tool first. Select

the “2” side for high speed or “1” for low speed but high
torque. Be sure that the speed change lever is set to the
correct position before operation.

If the tool speed is coming down extremely during the
operation with “2”, slide the lever to the “1” and restart
the operation.

Adjusting the fastening torque

» Fig.7: 1. Adjusting ring 2. Graduation 3. Arrow

The fastening torque can be adjusted in 21 levels by turning the adjusting ring. Align the graduations with the arrow
on the tool body. You can get the minimum fastening torque at 1 and maximum torque at & marking.
The clutch will slip at various torque levels when set at the number 1 to 20. The clutch does not work at

the & marking.

Before actual operation, drive a trial screw into your material or a piece of duplicate material to determine which

torque level is required for a particular application.

The following shows the rough guide of the relationship between the screw size and graduation.

Graduation 1]2]s]a]s|e]7]8]o]10]nm]12]13]1a]15][16][17]18]19]20
Machine screw M4 M5 M6
Wood Soft wood - 23.5x 22 24.1x38
screw (e.g. pine)
Hard wood - | 035x22 | -
(e.g. lauan) _ | 24.1x 38

ASSEMBLY

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

Installing or removing driver bit/

drill bit

For Model DF333D (optional accessory)
» Fig.8: 1. Sleeve 2. Close 3. Open

Turn the sleeve counterclockwise to open the chuck
jaws. Place the driver bit/drill bit in the chuck as far

as it will go. Turn the sleeve clockwise to tighten the
chuck. To remove the driver bit/drill bit, turn the sleeve
counterclockwise.
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Installing or removing driver bit/

socket bit

For Model DF033D (optional accessory)
» Fig.9
Use only driver bit/socket bit that has inserting portion

shown in the figure. Do not use any other driver bit/
socket bit.

NOTE: Both shallower type (A=12 mm, B=9 mm) and
deeper type (A=17 mm, B=14 mm) of driver bits can
be used.

To install the driver bit, pull the sleeve in the direction of
the arrow and insert the driver bit into the sleeve as far
as it will go.

Then release the sleeve to secure the driver bit.

» Fig.10: 1. Driver bit 2. Sleeve

To remove the driver bit, pull the sleeve in the direction
of the arrow and pull the driver bit out.

NOTE: If the driver bit is not inserted deep enough
into the sleeve, the sleeve will not return to its original
position and the driver bit will not be secured. In this
case, try re-inserting the bit according to the instruc-
tions above.

NOTE: After inserting the driver bit, make sure that it
is firmly secured. If it comes out, do not use it.

Installing hook

A CAUTION: When installing the hook, always
secure it with the screw firmly. If not, the hook
may come off from the tool and result in the personal
injury.
A\CAUTION: Use the hanging/mounting parts
for their intended purposes only. Using for unin-
tended purpose may cause accident or personal
injury.
» Fig.11:

1. Groove 2. Hook 3. Screw

The hook is convenient for temporarily hanging the tool.
This can be installed on either side of the tool. To install
the hook, insert it into a groove in the tool housing on
either side and then secure it with a screw. To remove,
loosen the screw and then take it out.

Installing driver bit holder

Optional accessory
» Fig.12: 1. Driver bit holder 2. Driver bit

Fit the driver bit holder into the protrusion at the tool foot
on either right or left side and secure it with a screw.
When not using the driver bit, keep it in the driver bit
holders. Driver bits 45 mm-long can be kept there.

-

1

OPERATION

ACAUTION: Always insert the battery cartridge
all the way until it locks in place. If you can see the
red indicator on the upper side of the button, it is not
locked completely. Insert it fully until the red indicator
cannot be seen. If not, it may accidentally fall out of
the tool, causing injury to you or someone around
you.

A CAUTION: When the speed comes down
extremely, reduce the load or stop the tool to
avoid the tool damage.

Hold the tool firmly with one hand on the grip and the
other hand on the bottom of the battery cartridge to
control the twisting action.

» Fig.13

Screwdriving operation

ACAUTION: Adjust the adjusting ring to the
proper torque level for your work.
A\ CAUTION: Make sure that the driver bit is

inserted straight in the screw head, or the screw
and/or driver bit may be damaged.

Place the point of the driver bit in the screw head and
apply pressure to the tool. Start the tool slowly and then
increase the speed gradually. Release the switch trigger
as soon as the clutch cuts in.

NOTE: When driving wood screw, pre-drill a pilot hole
2/3 the diameter of the screw. It makes driving easier
and prevents splitting of the workpiece.

Drilling operation

First, turn the adjusting ring so that the arrow points to
the & marking. Then proceed as follows.

Drilling in wood

When drilling in wood, the best results are obtained
with wood drills equipped with a guide screw. The guide
screw makes drilling easier by pulling the drill bit into
the workpiece.

Drilling in metal

To prevent the drill bit from slipping when starting a
hole, make an indentation with a center-punch and
hammer at the point to be drilled. Place the point of the
drill bit in the indentation and start drilling.

Use a cutting lubricant when drilling metals. The excep-
tions are iron and brass which should be drilled dry.
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A CAUTION: Pressing excessively on the tool
will not speed up the drilling. In fact, this excessive
pressure will only serve to damage the tip of your drill
bit, decrease the tool performance and shorten the
service life of the tool.

A CAUTION: Hold the tool firmly and exert care
when the drill bit begins to break through the
workpiece. There is a tremendous force exerted on
the tool/drill bit at the time of hole break through.

A\ CAUTION: A stuck drill bit can be removed
simply by setting the reversing switch to reverse
rotation in order to back out. However, the tool
may back out abruptly if you do not hold it firmly.

A CAUTION: Always secure workpieces in a
vise or similar hold-down device.

A\CAUTION: If the tool is operated continuously
until the battery cartridge has discharged, allow
the tool to rest for 15 minutes before proceeding
with a fresh battery.

Using the tool as a hand screwdriver

» Fig.14

Switch off the tool.

Move the reversing switch lever to the neutral position.
Turn the adjusting ring so that the arrow points to

the & marking.

Turn the tool.

NOTE: This use is convenient for checking the
screwdriving.

NOTE: Do not use the tool for work requiring exces-
sive force, such as tightening bolt or removing rusted
SCrews.

Using holster

Optional accessory

A CAUTION: When using the holster, remove a
driver bit/drill bit from the tool.

A CAUTION: Turn off the tool and wait until it
comes to a complete stop before placing it in the
holster.

Be sure to close the holster securely with the
holster button so that it holds the tool firmly.

1.  Thread a waist belt or similar through holster
holder.
» Fig.15: 1. Holster holder 2. Waist belt

2. Putthe tool in the holster and lock it with the hol-
ster button.
» Fig.16

» Fig.17
You can keep two driver bits at the front of the holster.

MAINTENANCE

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Drill bits

. Driver bits

. Socket bits

. Driver bit holder

. Holster
. Plastic carrying case
. Hook

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may

differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: DF333D | DF033D
Kapasitas Baja 10 mm

pengeboran Kayu 21 mm

Kapasitas Sekrup kayu 5,1 mm x 63 mm

pengencangan Sekrup mesin M6

Kecepatan Tinggi (2) 0-1.700 min”

tanpabeban oo iah (1) 0 - 450 min™

Panjang keseluruhan 179 mm | 149 mm
Tegangan terukur D.C. 10,8 V- 12V maks

Berat bersih 1,1-1,2kg | 0,93-1,1kg

berubah tanpa pemberitahuan.
Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke ne

Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

gara lainnya.

Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.

Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai

BL1015/BL1016/BL1020B / BL1021B / BL1040B / BL1041B

Pengisi daya

DC10SA/DC10SB/DC10WC / DC10WD / DC18RE

tempat tinggal Anda.

Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah

A\PERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pe
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulk

ngisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
an risiko cedera dan/atau kebakaran.

Simbol ¢

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah

Baca petunjuk penggunaan.

)

rumah tangga!
Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik

dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Mesin ini digunakan untuk mengebor dan memasang
sekrup pada kayu, logam dan plastik.

21 BAHASA INDONESIA




PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang

listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

tercantum di bawah ini dapat menyebabkan sengatan

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu 2.

pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik

jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang

berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api

yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan

menggunakan steker adaptor dengan mesin

listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,

radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan

listrik bertambabh jika tubuh Anda terbumikan atau

dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin 7.
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu

jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri
1.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja

lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik

yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,

atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.
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Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.
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Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan bor obeng

tanpa kabel

Petunjuk keselamatan untuk semua pengoperasian

1.

Pegang mesin listrik pada permukaan
genggam yang terisolasi saat melakukan
pekerjaan bila aksesori pemotong atau
pengencang mungkin bersentuhan dengan
kawat yang tersembunyi. Aksesori pemotong
atau pengencang yang menyentuh kawat “aktif”
dapat menyebabkan bagian logam pada mesin
teraliri arus listrik dan menyengat operator.
Selalu pastikan Anda memiliki pijakan kuat.
Pastikan tidak ada orang di bawah Anda ketika
menggunakan mesin di lokasi tinggi.

Pegang mesin kuat-kuat.

Jauhkan tangan dari bagian yang berputar.
Jangan tinggalkan mesin dalam keadaan
hidup. Jalankan mesin hanya ketika
digenggam tangan.

Jangan menyentuh mata bor, benda kerja,
atau serpihan segera setelah pengoperasian;
suhunya mungkin masih sangat panas dan
dapat membakar kulit Anda.

Bahan tertentu mengandung zat kimia yang
mungkin beracun. Hindari menghirup debu
dan persentuhan dengan kulit. Ikuti data
keselamatan bahan dari pemasok.

Jika mata bor tidak dapat dikendurkan
bahkan saat Anda membuka rahang, gunakan
tang untuk menariknya keluar. Dalam kasus
semacam itu, menarik mata bor dengan tangan
dapat mengakibatkan cedera dikarenakan
ujungnya yang tajam.

Pastikan tidak ada kabel listrik, pipa air, pipa
gas, dll. yang dapat menyebabkan bahaya
jika mengalami kerusakan akibat penggunaan
mesin.

Petunjuk keselamatan saat menggunakan mata bor
panjang

1.

Jangan sekali-kali mengoperasikan dengan
kecepatan yang melebihi nilai kecepatan
maksimum mata bor. Pada kecepatan yang lebih
tinggi, mata bor kemungkinan dapat bengkok jika
dibiarkan berputar bebas tanpa menyentuh benda
kerja, dan dapat mengakibatkan cedera.

Selalu gunakan kecepatan rendah saat mulai
mengebor dan pastikan ujung mata bor
menyentuh benda kerja. Pada kecepatan yang
lebih tinggi, mata bor kemungkinan dapat bengkok
jika dibiarkan berputar bebas tanpa menyentuh
benda kerja, dan dapat mengakibatkan cedera.

Berikan tekanan hanya di garis langsung
dengan mata bor dan jangan memberi tekanan
berlebihan. Mata bor dapat bengkok dan
menyebabkan kerusakan atau hilangnya kendali
yang mengakibatkan cedera.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang

tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan

cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

8.

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

Jangan membongkar atau memodifikasi

kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat

menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

(122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.
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10. Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka
dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11. Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

12. Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

13. Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

14. Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat mengakibatkan kinerja
buruk atau kerusakan mesin maupun kartrid
baterai.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

N

Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan

10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

w

&

DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

A PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

» Gbr.1: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol
3. Kartrid baterai

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik

kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambair, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sempurna.

A PERHATIAN: selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

APERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

Sistem perlindungan baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pemakaian
baterai.

Mesin akan berhenti saat penggunaan saat mesin dan/
atau baterai berada dalam salah satu kondisi berikut ini:
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Kelebihan beban:

Mesin dijalankan dengan cara yang menyebabkannya
menarik arus tinggi yang tidak normal.

Untuk situasi ini, matikan mesin dan hentikan pekerjaan
yang menyebabkan mesin mengalami kelebihan beban.
Kemudian, nyalakan mesin untuk kembali memulai
pekerjaan.

Jika mesin tidak menyala, baterai mengalami kelebihan
panas. Untuk situasi ini, biarkan baterai mendingin
sebelum kembali menyalakan mesin.

Tegangan baterai rendah:

Kapasitas baterai yang tersisa terlalu rendah dan mesin
tidak akan beroperasi. Jika Anda menyalakan mesin,
motor akan menyala lagi tetapi segera berhenti. Untuk
situasi ini, lepas dan isi ulang baterai.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator
» Gbr.2: 1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator Kapasitas yang

I D tersisa

Menyala Mati

iill
BN
100
1000

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

Kerja sakelar

» Gbr.3: 1. Picu sakelar

75% hingga 100%

50% hingga 75%

25% hingga 50%

0% hingga 25%

A\PERHATIAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF” saat dilepas.

Untuk menjalankan mesin, cukup tarik picu saklarnya.
Kecepatan mesin meningkat dengan menambah
tekanan pada picu saklar. Lepaskan picu sakelar untuk
berhenti.

Menyalakan lampu depan

» Gbr.4: 1.Lampu

A\PERHATIAN: Jangan melihat lampu atau
sumber cahaya secara langsung.

Tarik picu saklar untuk menyalakan lampu. Lampu tetap
menyala selama picu saklar ditarik. Lampu akan padam
kira-kira 10 detik setelah melepas picu saklar.

CATATAN: Gunakan kain kering untuk mengelap
kotoran dari lensa lampu. Hati-hati jangan sampai
menggores lensa lampu, atau hal tersebut dapat

menurunkan tingkat penerangannya.

Kerja saklar pembalik arah

» Gbr.5: 1. Tuas saklar pembalik arah

A PERHATIAN: selalu periksa arah putaran
sebelum penggunaan.

A PERHATIAN: Gunakan saklar pembalik
arah hanya setelah mesin benar-benar berhenti.
Mengubah arah putaran sebelum mesin berhenti
dapat merusak mesin.

A PERHATIAN: Saat mesin tidak digunakan,
selalu posisikan tuas saklar pembalik arah pada
posisi netral.

Mesin ini memiliki saklar pembalik arah untuk
mengubah arah putaran. Tekan tuas saklar pembalik
arah dari sisi A untuk putaran searah jarum jam atau
dari sisi B untuk putaran berlawanan arah jarum jam.
Ketika tuas saklar pembalik arah pada posisi netral,
picu saklar tidak bisa ditarik.

Perubahan kecepatan

» Gbr.6: 1. Tuas pengubah kecepatan

A PERHATIAN: selalu posisikan tuas pengubah
kecepatan sepenuhnya pada posisi yang tepat.
Jika anda menggunakan mesin dengan tuas
pengubah kecepatan berada di posisi tengah antara
sisi “1” dan sisi “2”, mesin bisa rusak.

A PERHATIAN: Jangan menggunakan tuas
pengubah kecepatan ketika mesin sedang
bekerja. Mesin bisa rusak.

Posisi tuas Kecepatan Torsi Pengoperasian
pengubah yang dapat
kecepatan diterapkan
1 Rendah Tinggi Pengoperasian
pemuatan
berat
2 Tinggi Rendah Pengoperasian
pemuatan
ringan

Untuk mengubah kecepatan, matikan mesin terlebih
dahulu. Pilih sisi “2” untuk kecepatan tinggi atau “1”
untuk kecepatan rendah tapi torsi tinggi. Pastikan
bahwa tuas pengubah kecepatan diposisikan pada
posisi yang tepat sebelum penggunaan.

Jika kecepatan mesin menurun drastis selama
pengoperasian dengan “2”, geserkan tuas pada sisi “1”
dan mulai ulang operasi.
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Menyetel torsi pengencangan

» Gbr.7: 1. Cincin penyetel 2. Skala 3. Tanda panah

Torsi pengencangan dapat disetel pada level 21 dengan memutar cincin penyetel. Sejajarkan skala dengan panah di
bodi mesin. Anda dapat memperoleh torsi pengencangan minimal pada 1 dan torsi maksimal pada tanda & .
Kopling akan berpindah pada tingkat torsi beragam ketika diatur pada angka 1 hingga 20. Kopling tidak berfungsi

padatanda £ .

Sebelum penggunaan yang sebenarnya, pasang sekrup percobaan pada bahan atau potongan bahan lain untuk
menentukan tingkat torsi yang dibutuhkan untuk keperluan tertentu.
Hal berikut menunjukkan panduan kasar hubungan antara ukuran sekrup dan skala.

Skala 1]2]s]a]s|e]7]8]o]10]n]12]13]1a]15]16][17]18]19]20
Sekrup mesin M4 M5 M6
Sekrup Kayu lunak - $3.5x 22 ¢$4.1x 38
kayu (misalnya
pinus)
Ka_yu keras - $3.5x 22 | -
s : [

PERAKITAN

A\ PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Memasang atau melepas mata

obeng/mata bor

Untuk Model DF333D (aksesori pilihan)
» Gbr.8: 1. Selongsong 2. Tutup 3. Buka

Putar selongsong berlawanan arah jarum jam untuk
membuka rahang cekam. Masukkan mata obeng/mata
bor ke dalam cekam sejauh mungkin. Putar selongsong
searah jarum jam untuk mengencangkan cekam. Untuk
melepas mata obeng/mata bor, putar selongsong
berlawanan arah jarum jam.

Memasang atau melepas mata

obeng/mata soket

Untuk Model DF033D (aksesori pilihan)
» Gbr.9

Gunakan hanya mata obeng/mata soket yang memiliki
ujung pencekaman seperti ditunjukkan pada gambar.
Jangan gunakan mata obeng/mata soket lain.

CATATAN: Kedua jenKedua jenis mata obeng, baik
yang lebih dangkal (A=12 mm, B=9 mm) dan yang
dalam (A=17 mm, B=14 mm) dapat digunakan.

Untuk memasang mata obeng, tarik selongsong sesuai
arah panah dan masukkan mata obeng ke dalam
selongsong sejauh mungkin.

Kemudian lepaskan selongsong untuk mengencangkan
mata obeng.

» Gbr.10: 1. Mata obeng 2. Selongsong

Untuk melepas mata obeng, tarik selongsong sesuai
arah panah dan cabut mata mesin.
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CATATAN: Jika mata obeng tidak dimasukkan penuh
ke dalam selongsong, selongsong tidak akan kembali
pada posisi semula dan mata mesin tidak terpasang.
Untuk kasus ini, coba masukkan kembali mata mesin
sesuai dengan petunjuk di atas.

CATATAN: Setelah memasukkan mata obeng,
pastikan terpasang dengan kuat. Jika menonjol
keluar, jangan digunakan.

Memasang kait

MA\PERHATIAN: Ketika memasang kait, selalu
kencangkan sekrup kuat-kuat. Jika tidak, kait
mungkin akan terlepas dari alat dan mengakibatkan
cedera badan.

A PERHATIAN: Gunakan komponen
penggantung/pemasangan untuk tujuan yang
dimaksudkan saja. Menggunakan untuk tujuan yang
tidak dimaksudkan dapat mengakibatkan kecelakaan
atau cedera diri.

» Gbr.11: 1. Alur 2. Kait 3. Sekrup

Kait bisa digunakan untuk menggantung mesin
sementara. Bisa dipasang pada salah satu sisi mesin.
Untuk memasang kait, masukkan ke dalam alur pada
rumah mesin pada salah satu sisinya dan kemudian
kencangkan dengan sekrup. Untuk melepasnya,
kendurkan sekrup dan kemudian tarik keluar.

Memasang pemegang mata obeng

Pilihan Aksesori
» Gbr.12: 1. Pemegang mata obeng 2. Mata obeng

Pasang penahan mata obeng pada tonjolan di

bagian bawah mesin sisi sebelah kanan atau kiri dan
kencangkan dengan sekrup.

Ketika tidak menggunakan mata obeng, simpan dalam
penahan mata obeng. Mata obeng sepanjang 45 mm
dapat disimpan di sana.
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PENGGUNAAN

MA\PERHATIAN: Selalu masukkan baterai
seluruhnya sampai terkunci pada tempatnya. Jika
Anda bisa melihat indikator berwarna merah pada
sisi atas tombol, berarti tidak terkunci sepenuhnya.
Masukkan sepenuhnya sampai indikator berwarna
merah tidak terlihat. Jika tidak, baterai bisa terlepas
dari mesin secara tidak sengaja, menyebabkan luka
pada Anda atau orang di sekitar Anda.

APERHATIAN: Ketika kecepatan menurun
dengan drastis, kurangi muatan atau hentikan
mesin untuk menghindari kerusakan mesin.

Pegang mesin kuat-kuat dengan satu tangan
sementara tangan yang lain pada bagian bawah baterai
untuk mengontrol gerak memutar.

» Gbr.13

Pekerjaan pemasangan sekrup

APERHATIAN: Setel cincin penyetel pada
tingkat torsi yang tepat untuk pekerjaan Anda.

A\PERHATIAN: Pastikan bahwa mata obeng
dimasukkan lurus terhadap kepala sekrup, atau
sekrup dan/atau mata obeng bisa rusak.

Posisikan ujung mata obeng pada kepala sekrup dan
beri tekanan pada mesin. Jalankan mesin dengan
perlahan dan kemudian tingkatkan kecepatan secara
bertahap. Lepas picu saklar segera setelah kopeling
memotong.

CATATAN: Ketika memasang sekrup kayu, lakukan
pengeboran awal untuk membuat lubang pengarah
dengan ukuran 2/3 diameter sekrup. Hal tersebut
mempermudah pemasangan sekrup dan untuk
mencegah pecahnya benda kerja.

Pekerjaan pengeboran

Pertama-tama, putar cincin penyetel sehingga arah
panah menunjuk ke tanda & . Kemudian lakukan
sebagaimana berikut.

Mengebor kayu

Ketika mengebor kayu, hasil terbaik didapat dengan
mata bor kayu yang dilengkapi sekrup pemandu.
Sekrup pemandu mempermudah pengeboran dengan
menarik mata bor ke dalam benda kerja.

Mengebor logam

Untuk mencegah mata bor selip ketika mulai membuat
lubang, buatlah takik dengan penitik lalu palu pada titik
yang akan dibor. Letakkan ujung mata bor pada takik
dan mulailah mengebor.

Gunakan cairan pendingin saat mengebor logam.
Pengecualian untuk besi dan kuningan yang harus
dibor kering.

A PERHATIAN: Menekan mesin secara
berlebihan tidak akan mempercepat pengeboran.
Bahkan, tekanan yang berlebihan hanya akan
merusak mata bor Anda, mengurangi kinerja mesin
dan memperpendek usia pakai mesin.

APERHATIAN: Pegang mesin dengan kuat dan
berhati-hatilah saat mata bor menembus benda
kerja. Akan timbul gaya yang sangat kuat pada
mesin/mata bor saat menembus lubang.

A PERHATIAN: Mata bor yang macet dapat
dicabut dengan menyetel saklar pembalik

arah agar mesin berputar berlawanan arah

untuk mundur. Tetapi, mesin bisa saja mundur
mendadak jika Anda tidak memegangnya dengan
kuat.

A PERHATIAN: selalu kencangkan benda kerja
menggunakan ragum atau perangkat penahan
yang serupa.

A PERHATIAN: Jika mesin terus-menerus
digunakan sampai kartrid baterai habis,
istirahatkan mesin selama 15 menit sebelum

melakukannya lagi dengan baterai yang penuh.

Menggunakan mesin sebagai obeng
tangan

» Gbr.14

Matikan mesin.

Pindahkan tuas saklar pembalik arah ke posisi netral.
Putar cincin pengubah sehingga panah menunjuk pada
tanda § .

Nyalakan mesin.

CATATAN: Hal ini berguna untuk memeriksa
pemasangan sekrup.
CATATAN: Jangan gunakan mesin untuk pekerjaan

yang memerlukan gaya yang besar, seperti
mengencangkan baut atau melepas sekrup berkarat.

Menggunakan sarung

Pilihan Aksesori

MAPERHATIAN: Ketika menggunakan sarung,
lepaskan mata obeng/mata bor dari mesin.

A PERHATIAN: Matikan mesin dan tunggu
sampai berhenti penuh sebelum memasukkannya
ke dalam sarung.

Pastikan untuk menutup sarung dengan kancing
sarung sehingga dapat menahan mesin dengan
kuat.

1. Pasang pada ikat pinggang atau sejenisnya lewat
pemegang sarung.
» Gbr.15: 1. Pemegang sarung 2. lkat pinggang

2. Masukkan mesin ke dalam sarung dan kunci
dengan kancing sarung.

» Gbr.16

» Gbr.17

Anda dapat menyimpan dua mata obeng di bagian
depan sarung.
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PERAWATAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

AKSESORI PILIHAN

APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Mata bor

. Mata obeng

. Mata soket

. Pemegang mata obeng

. Sarung
. Tas jinjing plastik
. Kait

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: DF333D | DF033D
Kapasiti Keluli 10 mm

penggerudian Kayu 21 mm

Kapasiti Skru kayu 5.1 mm x 63 mm

pengikat Skru mesin M6

Kelajuan tanpa | Tinggi (2) 0-1,700 min”

beban Rendah (1) 0 - 450 min™

Panjang keseluruhan 179 mm | 149 mm
Voltan terkadar D.C.10.8 V- 12V maks

Berat bersih 1.1-12kg | 0.93-1.1kg

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan
paling berat, mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri

BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B/BL1040B / BL1041B

Pengecas

DC10SA/DC10SB/DC10WC /DC10WD / DC18RE

kawasan kediaman anda.

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada

A AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

©
)¢

Baca manual arahan.

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Ni-MH
Li-ion
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Tujuan penggunaan

Alat ini untuk menggerudi dan memutar skru pada kayu,
besi dan plastik.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

A AMARAN: Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan mengikut amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).
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Keselamatan kawasan kerja

1.

Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1.

Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.
Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.
Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan

atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudah tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.
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Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.
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Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

3.  Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau
objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

4. Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

5. Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

6. Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

7. lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1. Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

2. Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

3.  lkut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Amaran keselamatan gerudi pandu

tanpa kord

Arahan keselamatan bagi semua operasi

1. Pegang alat kuasa dengan permukaan
mencengkam tertebat apabila melakukan
operasi yang aksesori pemotong atau pengikat
boleh tersentuh wayar tersembunyi atau kord
sendiri. Aksesori pemotong atau pengikat yang
bersentuh wayar “hidup” mungkin menyebabkan
bahagian logam terdedah alat kuasa “hidup”
dan boleh memberi kejutan elektrik kepada
pengendali.

2. Sentiasa pastikan anda mempunyai tapak
berpijak yang kukuh. Pastikan tiada siapa di
bawah apabila menggunakan alat di lokasi
yang tinggi.

3. Pegang alat dengan kukuh.

Jauhkan tangan daripada bahagian berpusing.

5. Jangan tinggalkan alat yang sedang
beroperasi. Kendalikan alat hanya apabila
dipegang.

&
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6. Jangan sentuh bit gerudi, bahan kerja 4.  Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
atau serpihan dengan serta-merta selepas bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
operasi; ia mungkin sangat panas dan boleh rawatan perubatan serta merta. la mungkin
melecurkan kulit anda. menyebabkan kehilangan penglihatan.

7. Beberapa bahan mengandungi bahan kimia 5. Jangan pintaskan kartrij bateri:
yang mungkin toksik. Sila berhati-hati untuk (1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
mencegah penyedutan habuk dan sentuhan berkonduksi.
kulit. Ikut data keselamatan pembekal bahan. (2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam

8. Jika mata gerudi tidak boleh dilonggarkan bekas bersama-sama objek besi lain
walaupun anda buka rahang, gunakan pelayar seperti paku, duit syiling, dIl.
untuk menarlkny_a. Dalam kes seperti itu, tarik . (3) Jangan dedahkan Kartrij bateri kepada air
keluar mata gerudi menggunakan tangan mungkin atau hujan.
menyebabkan kecederaan oleh sisi tajamnya. Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

9. Pastikan tiada kabel elektrik, paip air, paip gas kuasa yang besar, pemanasan lampau,
dan sebagainya yang boleh menyebabkan melecur dan juga kerosakan.
bahaya jika rosak dengan menggunakan alat 6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij
ini. bateri di lokasi yang suhunya mungkin

Arahan keselamatan apabila menggunakan mata mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

gerudi panjang 7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia

1. Jangan kendalikan pada kelajuan yang lebih rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
tinggi daripada kadar kelajuan maksimum bateri boleh meletup dalam kebakaran.
mata gerudi. Pada kelajuan yang lebih tinggi, 8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
mata gerudi mungkin bengkok jika dibenarkan jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras
untuk berputar dengan bebas tanpa bersentuhan pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
dengan bahan kerja menyebabkan kecederaan mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
peribadi. letupan.

2. Sentiasa mula menggerudi pada kelajuan 9. Jangan gunakan bateri yang rosak.
rendah dan dengan hujung mata gerudi 10. Bateri litium ion yang terkandung adalah
bersentuhan dengan bahan kerja. Pada tertakluk kepada keperluan Perundangan
kelajuan yang lebih tinggi, mata gerudi mungkin Barangan Berbahaya.
bengkok jika dibenarkan untuk berputar dengan Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak
bebas tanpa bersentuhan dengan l_)ahan kerja ketiga, ejen penghantar, keperluan khas
menyebabkan kecederaan peribadi. pada pembungkusan dan pelabelan mestilah

3. Gunakan tekanan hanya pada garisan diperhatikan.

langsung dengan mata gerudi dan jangan
gunakan tekanan berlebihan. Mata gerudi boleh
bengkok menyebabkan kerosakan atau hilang
kawalan, menyebabkan kecederaan diri.

SIMPAN ARAHAN INI.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding
dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam

pembungkusan.
11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat. lkut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.
Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.
13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.
Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.
Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau
kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan
berulang) menggantikan pematuhan ketat
terhadap peraturan keselamatan untuk produk
yang ditetapkan. SALAH GUNA atau kegagalan
mematuhi peraturan-peraturan keselamatan 12.
yang dinyatakan dalam manual arahan ini boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1. Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca 14
semua arahan dan tanda amaran pada (1) ’
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau 15
letupan. ’

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.
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16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang, dan
alur kartrij bateri. la mungkin menyebabkan
prestasi atau pecahan yang buruk dari alat atau
kartrij bateri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

APERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan

Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat

bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

KETERANGAN FUNGSI

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

A PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

APERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

» Rajah1: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia
daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan
kartrij.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

A PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Sistem perlindungan bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan bateri.
Sistem ini secara automatik memutuskan kuasa ke
motor untuk memanjangkan hayat bateri.

Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika
alat dan/atau bateri diletakkan di bawah salah satu
keadaan yang berikut:

Terlebih beban:

Alat dikendalikan dalam keadaan yang
menyebabkannya menarik arus tinggi yang tidak
normal.

Dalam situasi ini, matikan alat dan hentikan
penggunaan yang menyebabkan alat menjadi terlebih
beban. Kemudian hidupkan alat untuk mula semula.
Jika alat tidak bermula, bateri terlampau panas. Dalam
situasi ini, biarkan bateri sejuk sebelum hidupkan alat
semula.

Voltan bateri rendah:

Kapasiti bateri yang tinggal terlalu rendah dan alat akan
tidak beroperasi. Jika anda menghidupkan alat, motor
berjalan semula tetapi kemudiannya berhenti. Dalam
situasi ini, keluarkan dan cas semula bateri.
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Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Hanya untuk kartrij bateri dengan penunjuk
» Rajah2: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

Lampu penunjuk Kapasiti

I D yang tinggal

Dinyalakan Mati

11kl
1800
100
000

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

» Rajah3: 1.Pemicu suis

75% hingga 100%

50% hingga 75%

25% hingga 50%

0% hingga 25%

A PERHATIAN: Sebelum memasang kartrij
bateri ke dalam alat, sentiasa periksa untuk
melihat pemicu suis bergerak dengan betul dan
kembali ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

Untuk memulakan alat, hanya tarik pemicu suis.
Kelajuan alat ditingkatkan dengan menambah tekanan
pada pemicu suis. Lepaskan pemicu suis untuk
berhenti.

Menyalakan lampu hadapan

» Rajah4: 1.Lampu

A\PERHATIAN: Jangan lihat ke dalam cahaya

atau lihat sumber cahaya secara langsung.

Tarik pemicu suis untuk menyalakan lampu. Lampu
tetap menyala apabila pemicu suis ditarik. Lampu
padam lebih kurang 10 saat selepas melepaskan
pemicu suis.

NOTA: Gunakan kain kering untuk mengelap
kotoran daripada lensa lampu. Berhati-hati agar
tidak mencalarkan lensa lampu, atau ia mungkin

mengurangkan pencahayaan.

Tindakan suis pembalik

» Rajah5: 1. Tuil suis pembalik

A PERHATIAN: Sentiasa periksa arah putaran
sebelum operasi.

A PERHATIAN: Gunakan suis pembalik hanya
selepas alat berhenti sepenuhnya. Menukar arah
putaran sebelum alat berhenti boleh merosakkan alat.

A PERHATIAN: Apabila tidak mengendalikan
alat, sentiasa tetapkan tuil suis pembalik kepada
kedudukan neutral.

Alat ini mempunyai suis pembalik untuk mengubah arah
putaran. Nyahtekan tuil suis pembalik dari sisi A untuk
putaran arah jam atau dari sisi B untuk putaran arah
lawan jam.

Apabila tuil suis pembalik adalah dalam kedudukan
neutral, pemicu suis tidak boleh ditarik.

Perubahan kelajuan

» Rajah6: 1. Tuil perubahan kelajuan

A PERHATIAN: Sentiasa tetapkan tuil
perubahan kelajuan sepenuhnya ke kedudukan
yang betul. Jika anda kendalikan alat dengan tuil
perubahan kelajuan diletakkan separa di antara sisi
“1” dan sisi “2”, alat mungkin rosak.

A PERHATIAN: Jangan gunakan tuil perubahan
kelajuan ketika alat dijalankan. Alat mungkin rosak.

Kedudukan Kelajuan Tork Operasi
tuil yang boleh
perubahan digunakan
kelajuan
1 Rendah Tinggi Operasi
beban berat
2 Tinggi Rendah Operasi
beban ringan

Untuk menukar kelajuan, matikan alat dahulu. Pilih sisi
“2” untuk kelajuan tinggi atau “1” untuk kelajuan rendah
tetapi tork tinggi. Pastikan tuil perubahan kelajuan
ditetapkan kepada kedudukan yang betul sebelum
operasi.

Jika kelajuan alat sangat berkurangan ketika operasi
dengan “2”, luncurkan tuil ke “1” dan mula semula
operasi.
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Melaraskan tork pengikat

» Rajah7: 1. Melaraskan gelung 2. Senggatan
3. Anak panah

Tork pengikat boleh dilaraskan dengan 21 tahap dengan memutarkan gelung pelarasan. Selaraskan senggatan
dengan anak panah pada badan alat. Anda boleh mendapatkan tork pengikat minimum pada 1 dan tork maksimum
pada penanda £ .

Cengkam gelincir di pelbagai tahap tork apabila ditetapkan pada nombor 1 hingga 20. Cengkaman tidak berlaku
pada penanda § .

Sebelum operasi sebenar, pandu skru percubaan kepada bahan anda atau sekeping bahan pendua untuk
menentukan tahap tork mana yang diperlukan untuk penggunaan tertentu.

Berikut menunjukkan panduan kasar hubungan antara saiz skru dan senggatan.

Senggatan 1]2]3]a]s|e]7]8]o]10]nm]12]13]1a]15][16][17]18]19]20
Skru mesin M4 M5 M6
Skru kayu | Kayu - 23.5x 22 24.1x 38
lembut
(cth. pain)
Kayu keras - 83.5x22 | -
(cth. lauan) _ | 4.1 x 38

NOTA: Jika bit pemacu tidak dimasukkan cukup
PEM AN GAN dalam ke dalam sarung, lengan tidak akan kembali
ke kedudukan asal dan bit pemacu tidak akan

dikukuhkan. Dalam keadaan ini, cuba masukkan
semula bit mengikut arahan di atas.

A PERHATIAN: sentiasa pastikan alat

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum . .
menjalankan sebarang kerja pada alat. NOTA: Selepas memasukkan bit pemacu, pastikan
ia dijamin selamat. Jika ia terkeluar, jangan

Memasang atau mengeluarkan mata gunakannya.
gerudi pandu/mata gerudi Memasang cangkuk

Untuk Model DF333D (aksesori pilihan)

» Rajah8: 1.Lengan 2. Tutup 3. Buka A\PERHATIAN: Apabila memasang cangkuk,

sentiasa ketatkannya dengan skru dengan kukuh.
Putarkan lengan arah lawan jam untuk membuka Jika tidak, cangkuk mungkin terkeluar daripada alat
rahang cuk. Letakkan mata gerudi pandu/mata gerudi dan menyebabkan kecederaan diri.

di dalam cuk setakat ia boleh dimasukkan. Putarkan i
lengan arah jam untuk membuka rahang cuk. Untuk APERHATIAN: Gunakan bahagian
mengeluarkan mata gerudi pandu/mata gerudi, penggantung/pelekap bagi tujuan bahagian
putarkan lengan arah lawan jam tersebut sahaja. Menggunakan bukan bagi tujuan

) yang dimaksudkan boleh menyebabkan kemalangan

Memasang atau mengeluarkan bit/ atau kecederaan diri.
soket pemacu » Rajah11: 1. Alur 2. Cangkuk 3. Skru

I Cangkuk ini memudahkan untuk menggantung alat
Untuk Model DF033D (aksesori pilihan) secara sementara. Ini boleh dipasang pada mana-mana

> Rajah9 sisi alat. Untuk memasang cangkuk, masukkannya

Hanya menggunakan bit/soket pemacu yang telah ke dalam alur di perumah alat pada mana-mana

memasukkan bahagian yang ditunjukkan dalam rajah sisi dan kemudian ketatkannya dengan skru. Untuk

tersebut. Jangan gunakan bit/soket pemutar yang lain. mengeluarkan, longgarkan skru dan kemudian
NOTA: Kedua-dua jenis cetek (A=12 mm, B=9 mm) keluarkannya.

dan jenis dalam (A=17 mm, B=14 mm) mata gerudi
pandu boleh digunakan.

Untuk memasang bit pemacu, tarik sarung ke arah anak
panah dan masukkan sedikit pemacu ke sarung sejauh
ia akan pergi.

Kemudian keluarkan sarung untuk memastikan bit
pemacu selamat.

» Rajah10: 1. Bit pemacu 2. Lengan

Untuk menanggalkan bit pemacu, tarik sarung mengikut
arah anak panah dan tarik bit keluar dengan kuat.
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Memasang pemegang mata gerudi
pandu

Aksesori pilihan
» Rajah12: 1. Pemegang mata gerudi pandu 2. Mata
gerudi pandu

Sesuaikan pemegang mata gerudi pandu ke dalam
tonjol pada kaki alat sama ada di sisi kanan atau kiri
dan ketatkannya dengan skru.

Apabila tidak menggunakan mata gerudi pandu, simpan
ia dalam pemegang mata gerudi pandu. Mata gerudi
pandu sepanjang 45 mm boleh disimpan di situ.

OPERASI

A PERHATIAN: Sentiasa masukkan kartrij
bateri sepenuhnya sehingga ia terkunci di
tempatnya. Jika anda boleh melihat penunjuk merah
di sisi atas butang, ia tidak dikunci sepenuhnya.
Masukkan ia sepenuhnya sehingga penunjuk merah
tidak boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh
daripada alat, menyebabkan kecederaan kepada
anda atau seseorang di sekeliling anda.

A PERHATIAN: Apabila kelajuan sangat
berkurangan, kurangkan beban atau hentikan alat
untuk mengelakkan kerosakan alat.

Pegang alat dengan kukuh dengan satu tangan pada
genggaman dan tangan lain di bawah kartrij bateri
untuk mengawal tindakan berputar.

» Rajah13

Operasi pandu skru

A PERHATIAN: Selaraskan gelung pelarasan ke
tahap tork yang betul untuk kerja anda.

A PERHATIAN: Pastikan mata gerudi pandu
dimasukkan luruh ke dalam kepala skru, atau skru
dan/atau mata gerudi pandu mungkin rosak.

Letakkan hujung mata gerudi pandu ke dalam kepada
skru dan gunakan tekanan kepada alat. Mula alat
secara perlahan dan kemudian tingkatkan kelajuan
secara berperingkat. Lepaskan pemicu suis sebaik
sahaja cuk masuk.

NOTA: Apabila memandu skru kayu, pra-gerudi
lubang perintis 2/3 diameter skru. la menjadikan
pemanduan lebih mudah dan menghalang
pemisahan bahan kerja.

Operasi gerudi

Pertama, pusingkan gelung pelarasan supaya anak
panah menunjuk kepada penanda £ . Kemudian

teruskan seperti berikut.

Menggerudi ke kayu

Apabila menggerudi kayu, hasil terbaik boleh didapati
dengan gerudi kayu yang dilengkapi dengan skru
panduan. Skru panduan menjadikan penggerudian
lebih mudah dengan menarik mata gerudi ke dalam
bahan kerja.

Menggerudi ke besi

Untuk menghalang mata gerudi daripada tergelincir
apabila memulakan lubang, buat lekukan dengan
pukulan tengah dan ketuk pada titik untuk digerudi.
Letakkan hujung bit gerudi di lekukan dan mula
menggerudi.

Gunakan cecair pemotong apabila menggerudi besi.
Pengecualian adalah besi dan tembaga yang mesti
digerudi kering.

A PERHATIAN: Menekan alat secara berlebihan
tidak akan mempercepatkan penggerudian.Malah,
tekanan yang berlebihan ini hanya akan merosakkan
hujung bit gerudi anda, mengurangkan prestasi alat

dan memendekkan tempoh hayat perkhidmatan alat.

MA\PERHATIAN: Pegang alat dengan kukuh

dan beri perhatian apabila bit gerudi mula
memecahkan bahan kerja.Terdapat kekuatan besar
yang dikenakan pada alat/bit gerudi pada masa
lubang dibolosi.

A PERHATIAN: Bit gerudi yang tersangkut
boleh dialih keluar hanya dengan menetapkan
suis pembalik kepada putaran terbalik supaya

ia dapat dialih keluar. Walau bagaimanapun, alat
mungkin terkeluar secara tiba-tiba jika anda tidak
memegangnya dengan kukuh.

A\ PERHATIAN: Sentiasa selamatkan bahan
kerja menggunakan peranti penekan atau peranti
yang serupa.

MA\PERHATIAN: Jika alat dikendalikan

secara berterusan sehingga kartrij bateri telah
dinyahcas, biarkan alat berehat selama 15 minit

sebelum meneruskan dengan bateri baharu.
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Gunakan alat sebagai pemutar skru
tangan

» Rajah14

Matikan alat.

Gerakkan tuil suis pembalik kepada kedudukan neutral.
Pusingkan gelung pelaras supaya anak panah
menunjuk kepada & penanda.

Pusingkan alat.

NOTA: Penggunaan ini memudahkan untuk
pemeriksaan pemutaran skru.

NOTA: Jangan gunakan alat untuk kerja yang
memerlukan daya yang berlebihan, seperti
mengetatkan bolt atau menanggalkan skru yang
berkarat.

Menggunakan sarung

Aksesori pilihan

A PERHATIAN: Apabila menggunakan sarung,
keluarkan bit pemacu/ gerudi dari alat.

A PERHATIAN: Matikan alat dan tunggu
sehingga ia berhenti sepenuhnya sebelum
meletakkannya di dalam sarung.

Pastikan menutup sarung dengan selamat
dengan butang sarung supaya ia memegang alat
dengan kukuh.

1. Rantaikan tali pinggang atau serupa melalui
pemegang sarung.
» Rajah15: 1. Pemegang sarung 2. Tali pinggang

2. Letakkan alat itu di dalam sarung dan simpan
dengan butang sarung.

» Rajah16

» Rajah17

Anda boleh menyimpan dua bit pemacu di hadapan
sarung.

PENYELENGGARAAN

A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk
tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Mata gerudi
. Mata gerudipandu

. Bit soket

. Pemegang mata gerudi pandu
. Sarung

. Bekas pembawa plastik

. Cangkuk

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. ltem mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kidu may: DF333D | DF033D
Kha nang Thép 10 mm

khoan G8 21 mm

Kha nang van | Vit bét g6 5,1 mm x 63 mm

xiet Vit may M6

Téc do khong Cao (2) 0-1.700 min”

tai Thép (1) 0 - 450 min™

Chiéu dai téng thé 179 mm | 149 mm
bién ap dinh mrc 10,8 V mot chiéu - téi da 12 V

Khéi lwong tinh 1,1-1,2kg | 0,93-1,1kg

. Do chwong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia chiing tdi nén cac thong sb k¥ thuat trong day co thé thay

dbi ma khéng can théng bao trudc.

«  Cacthong sb ky thuat cé thé thay ddi tuy theo tirng quéc gia.
. Khéi lwong cé thé khac nhau tly thudc vao (cac) phu kién, bao gdm ca hép pin. Té hop nhe nhét va néng nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hop pin

BL1015/BL1016/BL1020B /BL1021B /BL1040B / BL1041B

B6 sac

DC10SA/DC10SB/DC10WC /DC10WD / DC18RE

cla ban.

. M6t s& hop pin va sac pindwoc néu trong danh sach & trén co thé khong kha dung tuy thudc vao khu vic cw trd

i 10: Chi st ung hép pin va sac pin dwec néu trong danh sach & trén. Viéc st dung bat ct hop
A\CANH BAO: chi siv dung h d trong danh sach v dung bét ctr h
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hodc héa hoan.

Ky hiéu
Phan duéi day cho blet céc ky hiéu co thé duoc dung

cho thiét bj. Dam bao réng ban hiéu ré y nghia clia cac
ky hiéu nay trwéc khi str dung.

©
)¢

Doc tai liéu huéng dan.

Chi danh cho cac quéc gia EU

Do c6 céc thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t&, ac quy va pin thai
bd nén co thé co tac dong khong tét dén
moi tredng va strc khde con ngudi.

Khéng virt bd cac thiét b dien va dién t&v
hodc pin v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thj clia Chau Au vé thlet bi dién
va dlen tlr thai bd va vé pin va ac quy va
pin va &c quy thai bé, cling nhu sy thich
rng clia chung voi luat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va ac quy thai phai dwgc
cét gilr riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom réc thai dé thi riéng, hoat dong
theo cac quy dinh v& bao vé mai trwong.
Piéu nay duoc biéu thi bang biéu twong
thung rac cé banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bj.

Muc dich str dung

Dung cu nay diing dé khoan va bét vit vao g, kim loai
va nhuya.

Ni-MH
Li-ion

39

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho

I
N
4

dung cu may

A CANH BAO: Xin doc tit ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va théng sé ky thuat
di kéem véi dung cu may nay. Viéc khong tuan theo
cac huwong dan dwoc liét ké dudi day co thé dan
dén dién giat, hda hoan va/ho&c thwong tich nghiém
trong.

Lwu giilr tat ca canh bao va
, X 2 >
hwéng dan dé tham khao sau
nay
Thuat ngtr “dung cu may” trong cac canh bao dé cap
dén dung cu may (cé day) dwoc van hanh béng ngudn
dién chjnh hodc dung cu may (khdng day) dwgc van
hanh bang pin cua ban.
An toan tai noi lam viéc
1. Gile noi lam viéc sach sé va co da anh sang.
Noi lam viéc bra bon hodc téi thuong dé gay ra
tai nan.
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Khéng van hanh dung cu may trong méi
trwong chay né, vi du nhw méi trwéng cé sw
hién dién ctia cac chat 16ng, khi hodc bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién c6 thé 1am
bui ho&c khi bbc chay.

Giir tré em va ngw®i ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1ang c6 thé khién ban mét kha nang kiém soat.

An toan vé Dién

1.

Phich cdm ctia dung cu may phai khép véi

6 cam. Khong dwoc stva doi phich cadm theo
bat ky cach nao. Khéng sir dung bat ky phich
chuyen déi nao véi cac dung cu may dwoc néi
dat (tlep dat). Cac ph|ch cam con nguyén ven va
6 cdm phu hop sé& giam nguy co dién giat.

Tranh dé co thé tiép xtic véi cac bé mat néi dat
hodc tiép dat nhw dwong 6ng, bd tan nhiét,
bép ga va ta lanh. Nguy co bi dién giat sé tang
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dat.
Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién 4m wét. Nuwoc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

Khéng lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoic thao phich
cam dung cu may. Gir day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sac hoidc cac bd phan
chuyén dong. Day bj hdng hoac bj rbi s& 1am tang
nguy co dién giat.

Khi van hanh dung cu may ngoai trei, hay st
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hop cho viéc st
dung ngoai troi sé€ giam nguy co dién giat.

Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi am wot, hay st dung nguon cap dién dwoc
bao vé bang thiét bj ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam giam nguy co dién giat.
Céc dung cu may c6 thé tao ra tir trweong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
diing may tro' tim va nhirng thiét bj y té twong tw
khac nén lién hé voi nha san xuét thiét bi va/hoac
bac s§ dé dwoc tw van trwdc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khong
str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chiju anh hwéng ctia ma tuy, rweou hay
thudc. Chi moét khodnh khac khéng tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Str dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bj bao ho nhuw mat
na chéng bui, gidy an toan chéng trwot, mi bao
ho hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong cac diéu kién thich hop sé gidp giam thwong
tich ca nhan.

Tranh vo tinh khé&i dong dung cu may. bam
bao cong téc & vi tri off (tat) trwéc khi ndi
nguén dién va/hoac bo pin, cdm hodc di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang d&t ngén tay & vi tri cdng tac hodc
cép dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

Théo tat ca cac khoéa hodc co 1é diéu chinh
trwédre khi bat dung cu may. Viéc co 1€ hoac khoa
van con gén vao bd phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thuong tich ca nhan.

Khéng véi qua cao. Luén gii» thing béng tét
va c6 cho dé chan phu hop. Diéu nay cho phép
diéu khién dung cu may tét hon trong nhirng tinh
hubng bat ngo.

An mac phu hgp. Khéng mac quan o rong
hay deo db6 trang strc. Giir toc va quan ao
tranh xa cac bo phan chuyén déng. Quan do
rong, do trang strc hay téc dai cé thé méc vao cac
bd phan chuyén déng.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két néi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hay dam bao chiing
dwoc két noi va str dung hop ly. Viéc st dung
thiét bj thu gom bui c6 thé lam gidm nhizng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khoéng vi quen thuéc do thwong xuyén stv
dung cac dung cu ma cho phép ban tré nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. M6t hanh dong bét can c6 thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.
Luén luén mang kinh bao ho dé bao vé mit
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hé phai tuan tha ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hodc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cia chui lao déng la bit buéc
ngwi van hanh dung cu va nhirng ngwoi khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bi bao hé an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khong dung lwe déi véi dung cu may. Str dung
dung dung cu may cho cong viéc cua ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tét hon va an toan hon theo gia tri dinh mirc
dwoc thiét ké ctia dung cu may do.

Khéng sir dung dung cu may néu céng tac
khéng bat va tat dwoc dung cu may dé6. Moi
dung cu may khéng thé diéu khién duoc bang
cong tac déu rat nguy hiém va phai dwoc stra
chira.
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Ruat phich cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két ndi bé pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao roi trwée khi thwe hién bat ky céng
viéc diéu chinh, thay déi phu tling hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong ngtra nay sé giam nguy co vo tinh khéi
ddng dung cu may.

Cét gilv cac dung cu may khong str dung ngoai
tdm vé&i cua tré em va khong cho bat ky ngwoi
nao khéng co hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé& rat nguy hiém néu dwoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwong dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoac bo kep ctia
cac bo phan chuyén dong, hién twong nivt vor
cua cac bo phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong cua dung cu
may. Néu c6 héng héc, hay sira chiva dung cu
may trwéc khi str dung. Nhidu tai nan xay ra 1a
do khéng bao quan tét dung cu may.

Ludn gilr cho dung cu cat dwoc sac bén va
sach sé. Nhirng dung cu cét dwoc bao quén tbt
cé mép cat sac sé it bj ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu tung va dau dung
cu cat, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thyc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh cé thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mit tay cam khd, sach,
khéng dinh dau va mé. Tay cdm tron truot va
bé mét tay cAm khong cho phép xi ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng béat ngo.
Khi str dung dung cu, khong dwoc di gang tay
lao dong bing vai, ¢ thé bi vwéng. Viéc giang
tay lao dong bang vai vwéng vao cac bd phan
chuyén déng c6 thé gay ra thwong tich ca nhan.

Swr dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bé sac do nha san xuéat quy
dinh. B6 sac phu hop v&i moét loai bd pin nay co
thé gay ra nguy co hda hoan khi duwoc ding cho
mot bo pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bd pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét civ bo
pin nao khac cé thé gay ra thuwong tich va hoa
hoan.

Khi khong st dung bo pin, hay gitr tranh xa
cac do vat khac béang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nhé bang kim loai ma cé thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cue pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac héa hoan.

Trong diéu kién str dung qua mirc, pin c6 thé
bi chay nwérc; hay tranh tiép xdc. Néu vé tinh
tlep xuc véi pln bi chay nwérc, hay riva sach
bang nwoc Néu dung dich ttr pin tiép xtic véi
mét, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da hoéc béng.

Khéng str dung bd pin hoac dung cu bj hw
héng hodc da bj stra déi. Pin da bi hu héng hodc
da bj stra d6i c6 thé hanh dong theo cach khéng
thé doan trudc dan dén chay, nd hodc nguy co
chén thuong.

41

6. Khoéng dé bo pin hodc dung cu tiép xtc véi ltra
hodc nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé& gay ra chay né.

7. Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dworc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét dé vwot gidi han
nhiét do cé thé gay hw hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

Bao dwdng

1. Dé nhan vién stra chira du trinh dé bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bo
phan thay thé déng nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cua dung cu may.

2. Khoéng bao gio str dung b pin da hong. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thyc hién bdi nha
san xuét hoac cac nha cung cap dich vu dwoc Qy
quyén.

3. Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh bao an toan déi véi may

khoan & van vit chay pin

Hwéng dan an toan cho moi thao tac

1. Cam dung cu dién bing bé mat tay cam cach
dién khi thwc hién mot thao tac trong do phu
kién cit hoic bd phan kep c6 thé tiép xtc véi
day dién ngam. Phu kién c&t hodc bd phan kep
tiép xdc voi day dan “cé dién” cé thé khién cac b
phan kim loai bi h& cda dung cu may “cé dién” va
lam cho ngw®i van hanh bj dién giat.

2. Luén chic chén ring ban c6 ché twa chan
vitng chic. Pam bao rang khéng c6 ai & bén
dwé&i khi str dung dung cu & nhirng vi tri trén
cao.

3. Cam chac dung cu.

Giir tay tranh xa cac bo phan quay.

5. Khéng dé mic dung cu hoat dong. Chi van
hanh dung cu khi cam trén tay.

6. Khong cham vao miii khoan, phéi gia cong hay
phoi cat ngay sau khi van hanh; ching cé thé
rat nong va gay bong da.

7. Mét so vat liéu c6 thé chira hoa chét doc hai.
Phai can trong tranh hit phai bui va dé tiép xtc
v@i da. Tuan theo dir liéu an toan cua nha cung
cép vat liéu.

8. Néu miii khoan khéng thé né&i Idng ngay khi
ban m& ngam kep, hay ding kim dé kéo né
ra. Trong trwdng hop do, viéc dung tay kéo mui
khoan ra c6 thé khién cac canh mép sac nhon gay
thwong tich cho ban.

9. DPam bao ring khéng cé cap dién, dng nwérc,
6ng gas, V.v... nao c6 thé gay nguy hiém néu bi
hw héng do str dung dung cu.

&

Hwéng dan an toan khi str dung miii khoan dai

1. Khéng dwee van hanh may & téc do cao hon
téc do t6i da ctia miii khoan. O toc d6 cao hon,
miii khoan c6 kha nang bi cong néu dé no xoay tw
do ma khéng tiép xuc véi phoi gia cong, dan dén
thwong tich ca nhan.
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2. Luén bat dau khoan & téc dé thap va khoan
v&i dau mii cé tiép xic véi phéi gia cong. O
toc d6 cao hon, mii khoan c6 khé nang bi cong
néu dé no xoay tw do ma khéng tiép xdc voi phoi
gia cong, d&n dén thwong tich ca nhan.

3. Chidung lyc theo dwéng thang véi miii khoan
va khéng nhén Iwc qua mire. Cac mii khoan cé
thé bi uén cong dan dén nit hoac méat kiém soat,
gay ra thwong tich ca nhan.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A\CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc v&i san pham (cé dwoc do sir dung nhiéu
Ian) ma khoéng tuan thu nghlem ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAI hoidc khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hoép pin

1. Trwéce khisw dung hép pin, hay doc ky tatca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
bé sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay dbdi hop pin. Viéc
nay c6 thé dan dén hoa hoan, qua nhiét hoéc né.

3. Néu thoi gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Didu nay cé
thé dan dén rui ro qua nhiét, cé thé gay béng
va tham chi la né.

4.  Néu chét dién phan roi vao mét, hay rira sach
bang nwéc sach va dén co s& y té ngay lap
tirc. Chat nay c6 thé khién ban giam thi lyc.

5. Khéng dé hap pin & tinh trang doan mach:

(1)  Khéng cham vao cwe pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét giir hop pin trong hdp c6 cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xuc véi
nwéc hoac mwa.

Doan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, cé thé gay béng va tham chi 1a hong

héc.

6. Khéng cét gitr cling nhw str dung dung cu va
hop pin & noi nhiét do cé thé lén t&i hodc vt
qua 50 °C (122 °F).

7. Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai nang hoac hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé no khi tiép xuc véi lra.

8. Khéng déng dinh, cét, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hodc va vat cirng vao hop pin. Lam
nhu thé c6 thé dan dén hoa hoan, qua nhiét hoac
no.

9. Khong str dung pin da hong.

10. Pin nén lithium-ion la d6i twong cé yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Da4i véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thr ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu d&c biét
vé déng gdi va nhan ghi phai dwoc giam sat.

D& chuén bi cho mat hang can van chuyén, can
phai tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong cac tiép diém mé va déng
g6i pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi virt bé hop pin, hay thao chiing khéi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan tha theo
cac quy dinh cua dia phwong lién quan dén
viéc thai bo pin.

12.  Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. LAp pin vao san phdm khéng thich hop co
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoic ro chét
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dwoc str dung trong mot
th&i gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hop pin c6 thé bi
néng, co thé gay bong hoic béng & nhiét do
thap. Cha y xtr ly hop pin néng.

15.  Khoéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay
boéng.

16. Khong dé vun bao, bui hoidc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh cta hop pin. Viéc nay co
thé dan dén hiéu suét kém hoac héng héc dung cu
hay hép pin.

17.  Trir khi dung cu hd tro’ st dung gan dwéng
day dién cao thé, khéng str dung hép pin gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay co thé dan
dén truc trac hodc hdng hoc dung cu hay hop pin.

18. Gilp pin tranh xa tré em.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi st dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin khéng chinh hang Makita,
hoéc pin da dwoc stra doi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
|am mét hiéu lyc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu cla Makita va b6 sac.

< 2. X
Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hdp pin trwére khi pin bi xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay céng suat dung cu bi giam.

2. Khéng dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoc

sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cua
pin.

3. Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. Pé cho

hop pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong str dung hop pin, hdy thao hop pin

ra khéi dung cu hoac bo sac.
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MO TA CHUC NANG
ATHAN TRONG: Ludn dam bio ring da tit
dung cu va thao hép pln ra trwérc khi thwe hién

viéc diéu chinh hodc kiém tra chirc nang trén
dung cu.

Lap hoic thao hop pin

ATHAN TRONG: Luén tét dung cu trwée khi
14p hodc thao hop pin.

A THAN TRONG: Gitr dung cu va hdp pin that
chéc khi l&p hoic thao hop pin. Khéng git dung cu
va hop pin that chac cé thé 1am trwgt ching khoi tay
va lam hw hong dung cu va hdp pin hodc gay thwong
tich ca nhan.

» Hinh1: 1. Chib&o mau dé 2. Nut 3. Hop pin

D& thao hop pin, viva trot pin ra khdi dung cu vira day
trwot nut & phia trwéc hop pin.

D& Iap hop pin, dat thang hang phan chét nhé ra clia
hép pin vao phan ranh nam trén vé va trwot hop pin vao
vi tri. Pwa hdp pin vao hét mirc cho dén khi chét khoa
vao dung vi tri voi mot tiéng cach nhe. Néu ban co thé
nhin thy chi bao mau d6 nhw thé hién trong hinh, diéu
d6 co nghia van chwa duwgc khéa hoan toan.

A THAN TRONG: Lubn I4p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khéng thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hdp pin cé thé vo tinh roi

ra khoi dung cu, gay thwong tich cho ban hodc nguoi
khac xung quanh.

A THAN TRONG: Khong dwec ding stec 1p
hép pin. Néu hop pln khéng nhe nhang trwot vao vi
tri, c6 nghia la pin van chwa dwoc lap dung.

Hé théng bao vé pin

Dung cu nay dwgc trang bi hé théng bdo vé pin. Hé
théng nay sé tw dong ngat ngudn dién dén dong co dé
kéo dai tudi tho pin.

Dung cu sé ty dong dirng khi dang van hanh néu dung
cu va/hodc pin & mét trong nhirng tredng hop sau day:
Qua tai:

Dung cu dwoc van hanh theo cach gay ra dong dién
cao bét thuong.

Trong trwéng hop nay, hay tét dung cu va ngirng tring
dung lam cho dung cu tr& nén qua tai. Sau dé bat dung
cu lén dé khai dong lai.

Néu dung cu khéng khéi dong, pin dang bi qua nhiét.
Trong tinh huéng nay, hay dé pin ngudi tré lai trwédc khi
bat dung cu lai.

Pién thé pin thap:

Dung lwong pin con lai qua thdp va dung cu sé& khang
hoat dong. Néu ban bat dung cu, dong co tiép tuc chay
lai nhung s& sém nglrng. Trong tinh hubng nay, hay
thao va sac pin lai.

Chi bao dung lwong pin con lai

Chi danh cho hép pin c6 dén chi bao

» Hinh2: 1. Cac dén chi bao 2. Nut Check (kiém tra)
An nat check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
Iwgng pin con lai. Cac dén chi bao bat sang 1én trong
vai giay.

Cac den chi bao Dung lwgng

I D con lai

Bat sang Tét

i1l
IR
_] RN
000

LUU Y: Tuy thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
do6 xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mot chut
so v&i dung lwgng thuc suw.

75% dén 100%

50% dén 75%

25% dén 50%

0% dén 25%

Hoat dong cong tac

QO
>
‘

» Hinh3: 1. Can kh&i dong cong tac

A THAN TRONG: Trwérc khi Iap hdp pin vao
dung cu, luén luén kiém tra xem can kh&i dong
céng tic c6 hoat ddéng binh thwéng hay khéng va
tra vé vi tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

D& khéi dong dung cu, chi can kéo can khéi dong cong
téc. Toc d6 clia dung cu dwoc tang lén bang cach ting
ap luc lén can khéi dong cong tac. Nha can khéi dong

cong téc ra dé dirng.

Bat sang deén phia trwéc

» Hinh4: 1.Dben

ATHAN TRONG: Bing nhin thing tryc tiép
vao dén hoac nguon sang.

Keéo can khéi dong cong tac dé bat sang dén. Bén sé
van sang trong ltc can khai dong cong tac dang duoc
kéo. Dén sé tat khoang 10 giay sau khi nha can khdi
doéng cong tac.

LUU Y: Dung vai kho dé lau bui ban trén kinh dén.
Can than khong duoc lam xwéce kinh dén, néu khong
dén cé thé bj gidm dd sang.
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Hoat dong cong tac dao chiéu Thay déi téc do

» Hinh5: 1. Can cong tac do chiéu

» Hinh6: 1. Can thay dbi tbc do

A THAN TRONG: Luén luén kidm tra hwong
xoay trwéc khi van hanh.

A THAN TRONG: Chi siv dung cong tic dao
chiéu sau khi dung cu da dirng hoan toan. Viéc
thay d6i huéng xoay trwdre khi dung cu dirng cé thé
lam hong dung cu.

A THAN TRONG: Khi van hanh dung cu, luén

dat nat cong tac dao chiéu & vj tri chinh giira.

Dung cu nay c6 mot cong téc dao chidu dé thay ddi
chiéu xoay. Nh&n nut cong tac dao chiéu tir mat A dé
xoay theo chiéu kim dong hd hoac tir m&t B dé xoay
nguoc chiéu kim déng ho.

Khi nut céng téc dao chidu & vi tri chinh gitra, khong thé
kéo can khéi dong cong téc dwoc.

Diéu chinh lyc van xiét

ATHAN TRONG: Luén dé cin thay ddi téc do
vg‘io that dl’mg vi tri. Néu ban van hanh dung cu v&i
can thay doi toc do dat & mot nira gitra vi tri “1” va
“2”, dung cu c¢6 thé bi hw héng.

ATHAN TRONG: Khéng dwgc str dung can

thay dbi téc do trong luc dung cu dang chay. Dung
cu ¢ thé bi hw héng.

Dinh vi Téc do Mé-men xoay Van hanh
can thay doi phi hop
toc do
1 Thép Cao Van hanh tai
nang
2 Cao Thép Van hanh tai
nhe

Dé thay ddi téc do, trudc tién hay tat dung cu. Chon vi
tri “2” cho téc d6 cao va vi tri “1” cho toc dao thap nhung
c6 md-men xoay cao. Dam bao réng can thay ddi téc do
dwoc dat & dang vi tri trwde khi van hanh.

Néu tbc d6 dung cu gidm xubng dang ké trong khi van
hanh v&i “2”, thi hay trwot can sang “1” va khai dong lai
viéc van hanh.

» Hinh7: 1.Vong diéu chinh 2. Vong chia d6 3. Mdi

tén

Luc van xiét co thé dwoc diéu chinh theo 21 cac mirc bang cach xoay vong diéu chinh. Can chinh vach chia d6 béng
mi tén trén than may. Ban c6 thé dat dwoc mé-men xoay lwc van xiét nho nhat khi & 1 va mé-men xoay I&n nhat khi

& vachchi g .

B6 ly hop sé truot dén theo cac murc e xodn khac nhau khi thiét 1ap tir sb 1 dén 20. Bo ly hop sé& khong hoat déng

khi & vach chi & .

Trugc khi van hanh thuc té, hay bét thir mot bc vit vao vat liéu hodc mau vat liéu twong tw dé xac dinh mire lwe xoén

n&o can cho trwdng hop st dung cu the

Sau day la hwéng dan so lwoc vé mdi quan hé gitra kich thwéde vit va vong chia do.

Vang chia dé 1]2]s]a]s]e]7]8]o]10]n1]12]13]1a]15]16][17]18]19]20
Vit may M4 M5 M6
Vitbétgs | G6 mém - 93,522 94,1 x38
(chéng han
nhw go
théng)
Gé oting - $3,5x22 -
E]ihbfr;%han _ ¢4,1x38
sén)

LAP RAP
ATHAN TRONG: Luén dam bao ring da tét

dung cu va thao hop pin ra trwéc khi thwe hién
bat clr thao tac nao trén dung cu.

Lap hoac thao g& miii bat vit/mii

khoan

Ddi véi Kiéu mayDF333D (Phu kién tay chon)
» Hinh8: 1. Tru ngoai 2. Bong 3. M&

Xoay tru ngoai nguoc chiéu kim déng hd dé mé cac
mau ngam kep. Dat mai bét vit/mi khoan vao trong
ngam kep hét mirc c6 thé. Xoay tru ngoai theo chiéu
kim déng h6 dé van chat ngam kep. Dé thao g& mdi
bat vit/mdi khoan, hay xoay tru ngoai nguoc chiéu kim
ddng ho.
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Lap hodc thao g& miii bat vit/mii

dau tuyp

Déi véi Kiéu mayDF033D (Phuy kién tay chon)

» Hinh9

Chi s&r dung mdii bat vit/mii dau tuyp c6 phan 13p nhu
trinh bay trong hinh. Khong dwoc str dung bat ct loai
mi bat vit/mii dau tuyp nao khac.

LUU Y: Co thé s dung ca hai loai mii bat vit néng
(A=12 mm, B=9 mm) va mi bat vit sdu (A=17 mm,
B=14 mm).

D& 14p dau miii, hdy kéo tru ngoai ra theo huéng mii
tén va day dau miii vao trong tru ngoai hét mirc cé thé.
Sau dé nha tru ngoai ra dé gitr chat dau mdii.

» Hinh10: 1. Mi bat vit 2. Try ngoai

Dé thao miii vit, hay kéo tru ngoai theo huéng miii tén
va kéo manh mii vit ra.

LWU Y: Néu miii vit khong dwoc day dd sau vao

tru ngoai, tru ngoai sé& khong tré lai vi tri ban dau va
khong gitr chat dwoc mii vit. Trong trwong hop nay,
c6 1&p lai mii vit theo cac hwong dan & trén.

LW Y: Sau khi d&y mii vit vao, dam bao rang mdi
vit dwoc gilr chat. Néu mdi vit rovi ra, dirng sr dung
né nira.

ATHAN TRONG: Khi I3p dat moc treo, ludn siét
vit that chat. Néu khéng lam vay, méc treo cé thé roi
ra khoi dung cu va gay thwong tich ca nhan.

A THAN TRONG: Chi siv dung cac b phan
treo/gan dwa vao muc dich thiét ké ctia ching. St
dung sai muc dich cé thé gay ra tai nan hoac thwong
tich ca nhéan.

» Hinh11: 1. Ranh 2. Méc treo 3. Vit

Méc treo rat thuan tién cho viéc treo tam dung cu. Méc
treo c6 thé dwoc Iap & ca hai bén clia dung cu. D& 1ap
dat moc treo, hay Iap né vao ranh trén vé dung cu trén
bat clr mat nao va sau do xiét chat lai bang vit. Dé thao
ra, hay van léng vit rdi lay méc treo ra.

Lap hop chira dau miii vit

Phu kién tay chon ‘ ]
» Hinh12: 1. Hop chiva dau mdai vit 2. Mi bat vit

L&p vira khit hop chiva déu mii vit vao phan nhé ra &
chan dung cu & ca bén phai hodc trai va van chat bang
vit.

Khi khong st dung mi bat vit, hay gitr n6 trong hop
chtra dau mdii vit. Hop chiva dau mi vit co thé gitr maii
bat vit dai 45 mm.

VAN HANH

ATHAN TRONG: Luén luén lap hop pin vao hét
mirc cho dén khi n6 khéa dung vao vj tri. Néu ban
van con nhin thay dén chi bao ‘mau dé & mét trén cta
nat, diéu d6 co nghta la chét van chwa duoc khoa
hoan toan. L&p chét hoan toan vao vi tri cho dén khi
khéng thé nhin thay dén chi bao mau d. Néu khéng,
hop pin co thé vo tinh roi ra khdi dung cu, gay thwong
tich cho ban hodc ngwoi khac xung quanh.

ATHAN TRONG: Khi téc d6 giam xuéng dang
ké, hdy giam tai hodc dirng dung cu dé tranh lam
hoéng dung cu.

I
4

Gilr dung cu that chat bang mét tay trén tay cam va tay
kia trén phan day hop pin dé kiém soat thao tac van
x0&n.

» Hinh13

Thao tac bat vit

ATHAN TRONG: Chinh véng diéu chinh dén
murc lwe xoan phu hop vé&i céng viéc cua ban.
ATHAN TRONG: Bam bio riing mii bat vit
dwoc Iap thang dirng vao dau vit, néu khong vit
valhodc miii bét vit cé thé bi hw hong.

Dét dinh mi bat vit vao trong du vit va tac dung luc
1én dung cu. Khai dong dung cu ttr tir, sau do tang tbc
d6 dan dan. Nha can khéi dong céng téc ngay khi bo ly
hop vira ngét.

LUU Y: Khi van céc vit bat gb, hay khoan trudc mot
16 dinh huwéng bang 2/3 dwdng kinh vit d6. Didu nay
giup bét vit d& dang hon va ngan phai gia cong bj
chia tach.

Thao tac khoan

Pau tién, xoay vong diéu chinh sao cho vach chuén chi
vao vach chi g . Sau dé tién hanh nhw sau.

Khoan vao go

Khi khoan vao g&, dé co két qua tét nhat can st dung
cac mii khoan dung dé khoan gé va vit dan. Vit dan
hwéng gitip khoan dé dang hon bang cach kéo dau mi
khoan vao trong phoi gia cong.

Khoan vao kim loai

Dé phong ngirva dau mii khoan bj trwot ra lic bat dau
khoan 16, hay tao mét vét 1I6m béng cach dung dui duc
tam va déng vao diém can khoan. D&t diém dau mdi
khoan vao ché 16m nay va bat dau khoan.

S dung dau nhérn dé cét khi khoan kim loai. Trir cac
trwérng hop dung sét va ddng thau can phai dwoc
khoan khé.
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A THAN TRONG: Nhin dung cu qua mirc sé
khéng tang téc dé khoan lén dwec. Trén thuc té,
viéc nhan manh thém nay sé chi gay héng dau mdi
khoan ctia ban, 1am giam hiéu n&ng va tudi tho hoat
dong cla dung cu.

ATHAN TRONG: Giir chat dung cu va chuan bi
ghim Iwc quan tinh lai khi miii khoan xuyén thing
phéi gia cdng. Sé& co luc quan tinh rat I6n tac dong
1&én dung cu/dau mii khoan khi 16 khoan dwoc xuyén
thang.

A THAN TRONG: B4u mii khoan bij ket c6 thé
dworc thao ra don gian béng cach dit cong tac
dao chiéu sang ché doé xoay nguoc lai dé rat mai
khoan ra. Tuy nhién, dung cu c6 thé quay ngwoc
ra bat ng® néu ban khéng giir chit.

ATHAN TRONG: Luén ludn gitr chat cac phéi
gia cong bing kim hoic dung cu kep twong tw.
A THAN TRONG: Néu dung cu dwee van hanh
lién tuc cho dén khi hop pin da bi xa kiét, hay dé
dung cu nghi 15 phut trwwéc khi thwe hién tiép
bang pin méi.

Str dung dung cu lam tuéc-no-vit

cam tay
» Hinh14

Tét dung cu.

Chuyén can cong tac dao chiéu dén vi tri chinh gitra.
Xoay vong diéu chinh sao cho miii t&n chi dén vach
chi §.

Thuwce hién xoay dung cu.

LU Y: Cach siv dung nay rét thuan tién dé kiém tra
viéc bat vit.

LUU Y: Khong duoc siv dung dung cu nay dé lam
c6ng viéc can qua nhiéu lwc, chang han nhw xiét chat
bu-léng hodc thao vit bj gi.

St dung tai dé nghé

Phu kién tay chon

A THAN TRONG: Khi siv dung tii d nghé, phai
thao miii bat vit/miii khoan ra khéi dung cu.
ATHAN TRONG: Tat may dung cu va ch& cho
dén khi dung cu dirng hén trwéc khi dit vao tai
dd nghé.

Pam bao déng chit tii dd nghé bang nut trén tai

dd nghé dé giir cho dung cu ludn an toan.

1. X& dai lung hodc thir gi d6 twong tw xuyén qua
mac quai tui do nghe. ‘ ‘

» Hinh15: 1. Mdc quai tui d6 nghé 2. Bai lwng

2. batdungcu vao tui dd nghé va khéa lai bang nat

trén tai d6 nghé.
» Hinh16

» Hinh17
Ban cé‘thé gir cho hai mi bat vit & phia trwéc cla tui
do nghé.

A THAN TRONG: Hay luén chic chén ring
dung cu da dwgc tat va hop pin da dwoc thao ra

trwéc khi c6 gang thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwdng.

CHU Y: Khéng dworc phép diing xéng, ét xang,
dung mai, cén hodc héa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hodc nirt
vo.

D& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cdia san
pham, viéc stra chi¥a hodc bat clr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién bdi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn st dung cac phu tung thiét bj thay thé
clia Makita.

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Céc phu kién hoic phu tiing
gan thém nay dwoc khuyén céao stv dung v&i
dung cu Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bat cir phu kién hodc
phu ting gén thém nao khac déu c6 thé gay ra rii ro
thuong tich cho ngudi. Chi st dung phu kién hoac
phuy tung gén thém cho muyc dich d& quy dinh s&n cta
chung.

Néu ban can bat ky su hé tro' nao dé biét thém chi tiét
ve cac phu tung nay, hay héi Trung tam Dich vu cla
Makita tai dia phwong cua ban.

. Céc mi khoan

. Mii bat vit

. Mi dau tuyp

. Hop chiva dau mii vit

+  Tuaiddnghé

. HOp nhwa chlra dung cu

. Méc treo

. Pin va bd sac chinh hang cia Makita

LUu Y: Mot s6 muc trong danh séach cé thé duoc bao
gdm trong g6i dung cu lam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi qudc gia c6 thé khac nhau.

46 TIENG VIET



M Ing (Fuugsindu)

74 o
12 3;! AANNIS
T DF333D | DF033D
anuaanTa | lane 10 mm
lumsiang w
hE 21 mm
anwananIn | angiald 5.1 mm x 63 mm
Tunnsduuein -
angfinlans M6
< -1
anNETMEY | g9 (2) 0- 1,700 min
wan . E
M (1) 0 - 450 min
anuenlngTIn 179 mm | 149 mm
usssulnigegn D.C.10.8V - 12V max
shmitngns 11-1.2kg | 0.93-1.1kg

4 vy oas o T TS . ¥ 4 Y v yaw
«dasnmsduainiisuasiannadwsaiias dagadunzluenasatuiionadsuslacldlaslidasuiola
NINURIIRIN

« dayadumizanauandeiulyluudasiezina

a v

v , L
« dhwsdnenauandeiuluenngdnsoliadn nanfsnduuuained msfegunsthasuiunfigauazuiniigaaiad
{9AuLas EPTA 01/2014 ﬁl,mmag‘"lumiw

. 4 i ¢ demw
ARUBUALADILALAIAIINSAN I b&

mé’mmmma’% BL1015/BL1016 /BL1020B / BL1021B / BL1040B /
BL1041B
m‘%mm%m DC10SA /DC10SB /DC10WC / DC10WD / DC18RE

o

o { § a ' ' ° X ' a A PV
M @1mJLL‘U@]Wla%LLa:Lﬂ%aﬂ”ﬁ7§ﬂﬂﬂﬂiﬁﬂﬂﬂiﬂ LLamagé’wuuumavl,uﬁqwammwuagnugumﬂwqmmmaﬂ

U
a

o A v o o a g A %% & v o o o <
Ammau: 'lammJme@la‘iuazm‘ia\amﬁam:g‘l’mﬁ\mmmuu ﬂ’]ﬂ,‘ﬂ@]aULLU@]LE]aiLLa:LﬂiaG‘H?iQﬂ‘ixLﬂ“ﬂE]%E]’]Q
| qy a I v = A a o
ﬂEﬂMLﬂﬂﬂ’J’]NLaUGYIQZVL@]‘iiJU']G]LQ?JLLa:/%‘iE]Lﬂ@]VLWVLﬂN

47 mwmlng



ar [ Cd
fUanel
U
aaluiidadyinuainaralddmivgunsal lusadinm

[REY)

anunIngvasiyanwoilRLilanaumslden
E Ni-MH
Li-ion

' LA o
muﬂuamﬂmm

"
dmdudsznaluanninglaviiu
4 P
LuaaaWﬂluqﬂnimaauuﬁi:ﬂau
duama aazdwangunsatluin
uazdlannsading wuanas uaswndle
LUALABTIIDNATINAADRILINRONUAS
auowdsvosnywdlwday
aghnaeIaalflWiuazdidnnsading
wiauuanasnniuTaamiandluats
Saul
walAiduldaungszdeuvasglal
Iéhevszwangdnatiniuag
o o . 9
Sidnnseding uasudeazanlwiluas
5 . 9
LUALABS wazzgzawInriloazanlwin
wazuuaLead Ndsnsteauldau
ngusnameludszina aasiinisdaiy
wazwangunastlni wuaeed uaz
pRoazan A uanaemnuazaslyds
ansuvszaemnlwaameuadeinig
dudunmsnuszidsindianisguads
AdaN
Tngszyfedyanwoiduaasnegdds
P -
wozuuufidalivugunsol

aadazaeansldem

4 4 e o . v
insasilailfdminianzuazduangadluld lans uaz

WAEAN

J P Y [
AaananaINlaane

Afaudumnlaaanavasadasiia Wi
'l

A o -~ 1 o A 1% [ °
andau: llseaamaniauduannlaanns o
uuzth mwilsznay wazdayadumizeneg nldan
o 4 a I h Claee o
fusasasilalnirfiadeazidan nsldufifauen
N -
wuzshasnallianagenal#iia i don Tulnd

A vy = "y o
LLax/‘ﬁiavLﬂﬁ‘Llll’lﬁLQU@{I’]\??’]&ILL?\?VLQ

®R o A ° o & v
MNUINWIATLA auua:mtmzmm%u@‘l’a

Hudayadedsluawan

i weseeilelii’ ludideuilnanedantasile
it (Flane) Avineulagl#nszualniiviataiasile
it (13ane) Aviemlaglfuoanad

anndaaadarasiuingm

1. g}uaﬁuﬁﬁwm'lﬁﬁmwazmﬂuaxﬁum’lwaiw
ﬁuﬁsﬂmﬂzszﬂzﬂ%aﬁaﬁumaﬁﬂﬂg’mnﬁﬂ
giAmeld

2. adldemedasialWiluanwianaians
suie 1 lwanuiinilaaavar e ﬂ%a@umﬁl
fiamuand@lal wdasfialnfinoraasretszmelu
uazanrwIndUNIIaiNEIna?

3. qualdl#fiding w%aqaaaéuaﬂuu%nmﬁﬁﬂﬁe
Hhadasilaluin miﬁéasumuam%maﬁﬂﬁﬂm
goydanInIuaN

anudaaadaaruluila

1. ddnvaunatasilalWidaswadiugsy ad
Fautasanlidnnsdilay adliudnasufinas
fuiedasilalwifidaaadn ﬂg'ﬂﬁ”l,signﬁmmm
uatSUTdN A unafazgigannnuEesua9ns
aludTan

2. s¥eadldsemedndatunuinidaaeau 1w
va wiashanudau CRRoY ua:é}'tﬁu few
Lﬁ'mﬁanﬁ@iw%'ﬁamgﬁu MINTNMLUBIADE
Fnstafui

3. af;h‘lﬁm%f'aqﬁavlwﬂmn&w%aagi"luﬁmm?]ﬂn%u
hitlvadin i luedasiie Wiazifiuanudes
Ppem i Wi Fan

4 adldaalWadelsimanzan adldaelviia
an #9 vianaaddniadasialnia Wuanalwls
WigaInanudau i vasiian wiadudiud
inAaud mﬂﬁﬁwgwgaﬁuﬁuauﬁumwmémmm
matialndrSan

5. amzAldenueiasilalwihuanaians asldane
FawTmIzaNAURAEuanatans mslians
AN URMERANNANTAZAAANHIEE
22 3iialnigan

6. windaddmuatasiialniluaauidangu W
Hqﬂnitﬁlmﬁumzua’lw% (RCD) msl4 RCD
azananHEssasnsiinlniifan

48 mwmlng



wnsasia lWHaraavaminudwman (EMF) fla
@ o ey o oon o 4
Wusuanedafld advlafion flidldaios

@
A

nazduialauazgunsaimemaunndfiadiaiui
mafndainingunsniuazmiaunndinaius
uuzihnauldouaiaeiialwili

anuaaadaduyana

1.

'lﬁi“sﬁ'm“%'\iu.a“ﬁaﬁagjLﬂuamm“’l%mum%'aqﬁa
'Iml‘ﬂ'l am'lmmmia\aua‘lﬂwﬂummmammm
muaﬂ ma‘luamwwummmnmmwm wa3ag
an uaanasas wiansl¥en Frasfianau
seifassYadlamal fenuadasiielrianarilHly
Suunalduseunse

lHgunssiilosiudruyana aamwinandasiuana
aﬂnsma’]mﬂu wu wihinniudu seafindiade
fuan nanniisae mamsaqi‘]mnumﬂﬂﬂuwh

'luamwvlmm:am:'ﬂma@msmmau

HasiulailFinanatlaldeulaslsicsla asasau

Wudlahadadiaagiauniasiionsaivunasans

W uazmIagauuaaal TInNIATIRFALNIUNTS
4 A w4 a EPA

gnvsalafandnaaIavia nsFanihiausiim

f e d a4 a o . 4

sndinatainlasiialuin wian1smsaliiasas

felviluwsneniloadndogarahldgnaia

AUALAA

9 9

. o ¥ 4 (o4 a4

inguadsueaensalszuasannaunazilainsag

a

finlW# dazuandonguadidaufseglusiudiud
wyuldvanaiasiialwiiaraililésumaiiy
agvheuluszazfigaidan daviinnsduuaznis
naedldmanzanaaaaal wzaziliaiugn
: vad o~
wsaedialWilddauluaaunsainlianada
uasmelFvnnzan aghaInATuaAINENnaIN
wnld wiasaiaTasilezdy qualsil¥idunuuas
I I U 4
dafaglndaudmiiiafond Hof3nn 1aTag
15260 Wianundanueoadn lufalusudiun
LAROUN
- ar & o a ar 3 1)

windinsingunanidmiugauasdaniudulilu

a9 v R ' Y o
anuil anasauildizandauazldenugunal
Wuadhannizan msldinsasgauazdafiuluas
drvanduaefiiaandunsls

| q v v o A4 a o«

aglfanuduwasannisldauaiaciiadu
ﬂi:ﬁﬂﬁﬂlﬁqmﬁﬁﬁamuammm:amawé’nm‘s
4 . Y 4 a o
waanulaaanslunslfiaiasiia manszvinla
wfaszYeonavilfinansuiaiueusenaly
LdeIUN

awlauiuasauaiisianadnilasasavasam
& 4 gy A4 A '

nmsuaiuiilalitaiaeiialuiln winasay
anazdiadlininsgiu ANSI 287.1 luan3gy, EN
166 luglsy w3a AS/NZS 1336 lusaaiaside/
a 4 14 a a 4 4 v
MTuaua lusaaasiag/MTuans asnaean

o v 4 v .
inneilasiuluniunadniladlunivasamadie
ANFavINNNEIEGIE

wi v o v du s v oo sav 4
Firdeinihnivaavavlumsiidvdlivmaeia
M 4 2 daen v
fiauazyanadug Nagluuinmidfideulwld

a
)

dnsoiflasiufinanzas

nalduazquataiasialnii

1.

agfluliadasiialviy Ihadassialwifmans
aufiunsldausasan wdasilalnidimsnzan
Ayl lgnuiilszansnmuazlasasaniiony
Faemnnansnsnuasietasildsunisaanuuuan
aglhadasilalwiy mnadadldansaidlada
16 m‘%‘mﬁavl,w%ﬁmuqm"nﬂafimﬂﬂﬁtﬂuﬁ:a
duaseuazdaldSunsTanuay
aaaddnanunasanelu uax/w"ﬁagmwmma‘%
aananiadasilalWifinaurinissuds wasu
GHAUEGHECH wiadaufiuadasiialnia 33ms
Jaaiud I uaNLaanNaaINaN1Is3I8anAH
daslunsdlaldenuaiasiie i laglsidsla
FafiuadasilaluiilailalFeulsiasanila
1N u,azaahm,‘smum’lﬁqﬂﬂaﬁ‘laié:umaﬁ'mﬂ%m
fiolWimiasuuzimaniflfeuaiasiialni
Lﬂ%aqﬁaiw%azlﬂuﬁummLﬁaagﬂuﬁamm%ﬁm
1@5unsinausu

49 mming




5. thgednsueiasiialWiliuazgunsaliaia a9
aaum‘sﬂs"nauw‘lunnﬁawsamimauﬂamae
wumumﬂaawn AsuANFNasTudIM 3o
ANNAUY Ha19dIHANTZNURANITYNTULE

4 a o o vo 4 a
wn3asia Wi wndanudsnis 1Hihe3aciia
Wi lddanuannaunisldom giifngduau

- . 4 a oy
sniannMsguainazasialniadnlsign
RN

6. vhanuazaiaasasiiadauazaulianagiana
n3asdamsdaniinmguastrsgndasuaziivey
nmadnandnazifymaadaidosuazeuanlide
ehl

7. iezasflalui gunsoliadun wazTagduildas
Y89 AINAMUSHIAINATI WAITUIFENTWAT
. 4 a . o A4 a
Meunazeuiazasilarii msldiedasidalnia
Warneudusanwiaannmrualianarinldiiae
U8

8. c:lu,aﬁaﬁ'mtam‘%nmﬁaﬁ'ulﬁuﬁo azana wazlud
sindunazanszilan doduuazuSImiaduiian
azrildldasnsnduuazaiugueiaciialiadi
daaadeluaaunsoinlianada

9. amelieuaiaciia adawldgeiadinaradaly
- i ayw D
Galwadaviials vingefiofindnld@aluzudiud
P I R P
Masedeuiagoravilildsumady

nsldounazquainsasiiafliuuains’

1. m1ia1ﬂ1wumﬂmsmmsamuuhﬂNwammuu
indagmn5afitiang mmummmmmaiﬂswmwwm
maLﬁmmwmavlwvl‘ﬁumnmvlﬂl‘*unmgmmmmai
- 4
aNUITLNANAUY

2. ‘l.im%mﬁa‘lw%ﬁ’mgmmmLﬂﬂ%ﬁﬁ'mummlmﬂ
LANIZLNHY m‘ﬂ%vgﬂmemaiﬂizmwauma
vlAdsenazldsuuiaduuazialnlng

4 o

3. deldlfemrauuains’ IWWiudeantagfilu
Tanzdug 1u aduniunszas wisg ngua
v & a4 o d e <
nasinsdiondy ang wiadagfiilulansawiaiin
i 4 P I P
dug NauIaitansadnileiudndniela ns
amsasdanuamaIonarn i saudansaiia lwlnd
4. lunsdidldeulsgnéas a1afivaanadlnasan
NAUUALADT TANANLABINSANNE vnduda
Tauvaanadlaglaiasla 1¥a1vaandasih win
< v val L4
aaamadnsziauwidne Wivldwuunwnd saamnan
AluasanannuuanaIotarinlfifiinieszanafos
w3 lndl

5. ﬁw'l%zmmeﬂa“’alw%aLﬂéaeﬁaﬁﬂhgwf‘saﬁms
uily wwamasmdemevtafinsutluararily
Andenenalsdsld 1w Wilng soda viaides
#anN1TLUNALAY

6. ﬁw’lﬁymw@nma‘%'aé'lnﬁvlw ﬂ’iau%nmﬁa‘iqm%qﬁ
gufin wnlaulW wiagamnAguiin 130 °C a1a
nal#ifiansszidale

7. nmyandfiidernduuzihdmiunismialn uaz
Fnzfanuainaindainiasiloluusuid
qnmgﬁuanLwﬁavlﬂmnﬁ‘i:q‘luﬁmuzﬁﬂ M3sa
Iilsimanzan wingampAusnndlaluangag
qm%qﬁﬁi:q‘luﬁwLLu:ﬁﬁmaﬁﬂﬁmeLma%'ﬁww
wandumsiinanudeslumsialnlng

nTAaN1ige

1. duedasdalWindhFussnsandredaniidm
mssusadlagldazinanuudarfuring mwazaz
lFmsledasiialwihdenulasnde

2. ﬁw‘liqmwmmaéﬁﬁﬂmﬂ y@uumma‘i}m%ﬂﬁ
Lﬂumﬁmmn%wﬁﬂ ﬂ%aéﬂﬁﬁmiﬁiﬁ%fuaww
i

3. ﬂﬁﬁﬁm346'1’1LLuzﬁﬂumwdaﬁuuaxmﬂﬂﬁ'ﬂu
GHAEGHECH

adausiuandaaanavaslualrglWda

v
wuulSane

AMuuiauannlaaadsd 1 nsuNITHIUNIREG

o oA a A& A a o da v 4 qw
1. TﬂJLﬂiEl\iNEllN‘W’WIW‘NN'JNEIQ‘]JYINQ%’J%‘:ENLNEII‘TI

swluiiigunsaliadudmivdaniasidaaraduds

fuanalnfidanay gunsnhadndmidaniad
{ a

fanaudanuansni “‘Anszualwiilnacu ana
lFdwndulanzasaasaiialni “dnssua
T lwarw uazararl#fuidRnugningan
1@

2. asndavldusladnladiuadreiuas winldeu

i aa X 4 o 1 qua .

insaealuiufige szTeadlvdauagaiuais
o A aau
Juiaasilaldun

4. srieadliflafudatviiuduninguls

5. ad1dassldiadasiarinnuaiely lHnuadasiia
luaniznfoaginiviu

6. afdudatuaanaiInu Tueu niaewldnuiings
ANNslan Lﬁa\ia'mmqﬁm'm%augmaz"lm‘i
Amtenmle

50 mwming



a > ]

@ | a ad e a e '3 & v vy
7. Taquwadnanafiaaedniuiy sziaingaan 4. wnasazanzdianinsladnsziauidingn T¥ane
| A o o o oa o awa 9 9 % % ' o co a A
Aunsaduanufiovie Ujideudayasiuaa aandagindainazivldwuunndsiui asan
daaadsuasdninian anavildauan
T v - . v . . 4
8. wineanaiuliaaisaanuiiguanilanuaasi 5. HINAAATAAULUALADT:
Juuda Kldaudsaan Tunsdidenarn nsdeman (1) ﬁ’]Nuﬁgeihﬁ’uimnﬁLﬂuéaﬁ’]vlﬂﬂqlﬂs]
, ]

e a oo v < o .
shwdheilaanahl#lifunaduannuevion (2) waniRssmINuadULUaLaI LI lunTuzIN
vavnanaduld futagiidulans wau neslnsdiaiy wniany

9. asnadavlAuslainlaifanslW viadeih viade 9a9y
finar wazdug dearanalAiieduasanindanis @) egil¥adunumasianihvizadu
4 Y i e X , 4
wasnnmslinuiesasilail wuaLaasaa9asataliianisinasasnseua
. . v o 4y . v e v v oa Y
Munziharuanulaaanaiialdaanainuuuuen IW#1 Sauda nsivsaidamala
v Y a < ' o < v < v A A o =
1. daldewnianudigandiesduanuiaigeaazas 6. wanuuaslfiadasilanazaduuuanastiluanu
aanaitu fienudigenanaziiumlinfiacldese nifgungfigefianiaiiu 50 °C (122 °F)
wingnvilinyuldedodaslagldldindaunu 7. faumesuuumesine uiiuumeeiandemns
d " ey c o ; . :
FoazylFldTuuaduld auldnsldldnsaidonaninudl adunuanasd
2. FumaazianaSinuazlilansvasaanduia a1aszidalunasiv
fugueuana Aenmdigenanaziuwliuiaz 8. adeanazd §a ua 1519 Wiarhedunuaaad
Y
Tesamngnvildnguldadedaszlasldldduds RAUNY HIoNTTUNNATULUALAaI LT AgVaIuTe
g 4! 2. 34 = 4 o w 1 1 v a v : Vv
Fuiu FeazylwldFumaduld nsnszviaananitanadekal@iie lwling aanuiau
Y N . Ly . 4o 4 awe
3. ldusenaluiianieassnuaanivisiunazasnlduse Aguiuld wiasndald
nasniiuly aenaraseld Fauduannadivinli 9. fulduuaasisidevie
- o o Ly a , ) v
Wiamauanwiagaionianiugu deralfiions 10. wuawaasarienlesaunildmimduldands

=3 v
eyl fnvua2as Dangerous Goods Legislation

ﬂﬁﬂﬁ@l’mﬁ’] Wi méqﬁ FMSUNMsTUIREM TN TTE 1T Iﬂil‘i_qlﬂﬂaﬁl

— — —— » 1N FALNUTUFIAUAT AzFainTIadgaudaniinue
Addou: am‘l‘nmw‘lu‘szuaﬁs:‘awsay‘awqu Masludrunsusraiuieanionsiathofudn
wefuNaaAMT (Annsldeudinaiaass) aginila \
msfiaanunginanaiuanudaaadalunislden
nandmmagaTeaia nsldeuadneldinanzas
niansldidaunginamianuanudasadielu

1A o X o Vo & v
gilanislinudaraiildléTuuaituiauss

Tumaniondugiiazauds lﬁﬁﬂmﬁﬁmmcy
Fuianduee Tusaanageudorvualy
Usuinaionafineazdoning 1RsAx
HanmindeTlantihdndauasionunnodlu

o ¥ 4w A .
anwuziuuainaIagliindaunlunlufiuve

11. aminaduuuaiaa’ Hnanaduuuainaiaan

Auuziiwaanlaaanand Ay sy

A A o & o o awa
' nnazasianazidalugaunfidaaads ﬂﬂﬂﬁ
e

ANLUUALADS

Y vy o &4 o P o
andativdulufiasiuiiaaiunsidauuanas

1. feuldouadunuansd Wamduuziuas 12. I%mef aéﬁlﬂwa?ﬁmcﬁﬁﬁytmp Makita L:rhffu
indamunmdausmuaun (1) edasmia msdadonuaneslurdaduiildlauiiszyana
WUALABS (2) wuaLaa? uaz (3) FaRARAATTALY ﬁﬂﬁl,ﬁa"Lw"Lwﬁ anufauge suiia wiadidnlng
LUaLead 1adsalvald

. v od 4w o
5 admeautnFudurterhnssaudase sy 13. mn'lu'l“:!lm‘iawauius:mnmmu azRaInan
wuataa3 asanaraviliinialulvg enudeun uuaLARIAANAMNLATATHE

aodnly viiesuialy 14. luszninsuazndenisidors aduuuaiaasanaian
’ i 4 y Feanamnfmsarldidlnddamnaiianls Tusa
3. winwsznafiesasinaudwinly Wngeldou VATRAINATI IRNNUAJY

. o . ddy
o ; (4 o sefiaszTelunisdanisiunuaiaainia
fud lasananadanadaenaziauda lndnsae HAIU w

sudale

51 mwming



15. agrdudadnvasaIasiianiuiindsainnislieu
4 ~ v 4 .aua v
Wasananafianaiaunanazyliialndla
16. amﬂaaﬂlmﬁma@ Hlun %sammm‘lﬂmaﬂlu
i 3 HAZTB9TBIARLUL ALY mmammwﬂw
IntasslonsonduLLALAe IS ANE A NARAINSD
CEVREIG
17. winiasasiialdsasfuanalnusediuge asdildasy
do we . 4 4 a
uuamailnafuaalWuseduge asaniaiaeiio
wIanduLuanaIanarnuAalnAnsaidenia e

< g w1 <
18. Lﬂ'iJLL‘iJﬂLﬂaﬂ,'ﬂ‘Vl'T\'iQ']ﬂLﬂﬂ

URURaNAmUTHIRA

A o o Y a % . ¥
Jan19323d: Huuaiaa3vauniain Makita tinsiu
nalduuaina’ Makita 7ilsiui viauuaina3fign

4 . 4 oA iava A v
wieu a1avilduuameisnide naldiiamasanind
MRy uazanmdsnield wazazvinlinisiu
1sziuuay Makita dwSuiaIasilanazuriunisazas
Makita tHulamzdae

Lﬂ5@1é’ulums%’nmmqm‘ﬂ%mumaa

Asl o a
Luataay 'ﬁﬂ'\'}%’]u"ﬂqﬂ
< o a1 p o
1. nieduuuanainaufilwasnun nganisld
Y < i & A va 1
auuimialszalnilnagnasadaamuiini
aunsnififdeanas
2. admiandunuaaaIndliiduuidl n1smsa
dazaliihaniuliaraazvil#argmsliouaas
AALLUALADIAUAY

3. wsaleldihedvuuaeasluvasifigung
3211714 10 °C - 40 °C Yassl¥ndunuainaifn
' a <
asnauniazaialu
4. dialdldeduuuainas l¥nanaananiaiaviiania

a 3
LAIDITIA

Aw o D PR a & 4
Janassziv: anadavlduilainlatlaaindiniae
Hauaznanndunuainalaannauliuainiansiagay
NMsuBaLAIaie

nslarsan1snanaauLuaLAaT

v @ & A e A4 a1 o a &
A‘WE]’F]?S?&'?\?.’ faadanaIadNanannINITAAG

#38N13A2AARLLLALABINNATY

4 e q ar H 1
A Taa75525%: faniasfiauazadunumaailiuiu
luszninanisindensanisnaandunuaiaas vinld
falasaeiianasaduiuanasliuun ararinliadu

4 4 a d o cay 4 a
uuanazLaziaIiadungaiia uasrildiesasia
. d v % W

wazaduuualeaddemanse lasuunaiuls

@

> vanaaw 1: 1. daduad 2. du 3. aduuuaae’

4y . dawd oAy o
Wadasmnaanduuuainas IHaulnfidundvas
AAULEIRIRaNANLATRIES

NMIAANIARLULALADT THARA UNLIRUIDINRL
LUALABILHATINUIDIRATaY LalRawdd ldaay
upaaasdnaugaaunsznelddudasadndaadni win

o

FuRudaguaImNALandluNIW LaAeINaduLUALNas
falasifaadin

v o Vo o Y &
A Faarsseii: Touaduuuanaadiaugaauliu
> .
Faduasdn ldiduiu aduuuamaiatangaaanain
A 4 caw a4 v Mo «
wsasilariliamninausandneldsuuai

Au o L4 a & o o )

TaAI55239: adtufansnduuuaaailasliuse

wainll wnaduwuaeedldidawdlulasds
Cawr w

uangdnlalaigndas

o o
UVUainNuLuaLaa

insasiaaziszuunmstlosnuuuained ssuutazyinnng

Fandenuasnainailasdnludfinelnanguuainad
wn3neiloazngaviaulasdaludfszninenaldom e
inzasiauaz/misuuamazagmealdaounisaisalyil:

eunsininly:
l#wesasialudnsasionaldnssualvigeiadnd
X ava 4 a o M 4
lunsdidt Indawasasianaznganislfonuludnumzi
v lfiasasiarinnuntiniiuly wiuteaesasile
o v
lialsNYnaudnaTe
4 a2 . dy
mniasaeiialadisuyineu uaasiuuamaddauiuly
P dawe A a4
Tunsaii [dasauuamasidifuasnaunaziainsag
M
fladnase
usesnlWiuuainadan:
o 4 4o oA 4 .
nasulunuaaswaatesiulluazinsasilaazly
o A o A A £ a o a
ou wingoudalfiedasiie nawaiazdurieudn
M Y
A39 uadndninazngarinau luanumsalil Woae
LualeaIaanidlznSanuanaIlna

52 mwming



v

AU LULADS NG IMAAIAN UL 191

Adda

> wanaan2: 1. IWuansanus 2. ﬂumaaaau

o

ﬂ(ﬂﬂ]&l fNIIARDY ﬂ%ﬂguLLUG]LG‘IE]%LﬁB@iJ%N']MLLUWL(ﬂé]i
S o oa T A a
Awde TWuansaouzazainelmdunaigasanaima

Inuansanug wuaLaINwAD

i ]

IWaine oy

75% 9 100%

50% i3 75%

1800

100
_Jig

X 1o a
RNELA: "U%a%l‘ﬂUﬁﬂ’]Wﬂ’]ii%\‘i’]%LLﬁﬁiﬂqMﬁQN

25% £ 50%

0% 119 25%

Tagsau AMIULEAANIUZDNARSUANANNNUTHID

A a = o
LUALABDIATIANUDE

TUAAIRIND

@

> wanEae 3 1. @INTaeu

” e 1 o o 2 i a4 aw
A T2a755259: nowldasuuumaniadluaiasila 1%
amadauhadaddenuainnrieuldadregnéia

waznavlufedunis “Ua” 1ladaas

A v a 9y A A ya A so =
Wadesmsidaldiasosile THAeIndqen anusa

;v

4 a2 X 4 I .
LA30IHDATANIWADDDNWIINANFINTRIIY Uas
a%%é’ﬁmmﬁawqaﬁnm

msdaadsneuniia

> wanaaz 4: 1. advlu

A F2n753:50: adwaainlilumslnwiedos
uwnasniitauaslasnse

Aeadaddsnunalaln aslnazduasiedassaind
Fooru aelnazduasnaluiaidszanm 10 Junsnde
NnUasgaIndaea

waname: lidukadadadanidsnaanainiauduas
el sxTsadnduaudzasaaln laimusiu ana
vinl#dasaineldvionas

nsldeuaiamlfaunanis

> waneaa 5: 1. AuaIadilfsuiienie

A Faarssesi: aTAdaufianienisnyunaunisli
NULEND

o o quoa ¢ 14 a o 4
A 720755259 Walafildaufianiendvarniasas
ﬁawqmﬁmtﬁuﬁﬂﬁu mnﬂaﬂuﬁﬁmqmwgudau
4 a4 - caw A4 4 a Y
wn3asilangaaiinanarinldiaasiadanald

o e 4 umumy 4 a avd w
A Faa155256: dinld I8l Fomasasiia Waauiu
a & 14 a A o ' a
gaduasunanieldndunisndiana

4 4 M a o 4 o dqw 4 a

wnsnsilatiiaindilfsudianie inaldufaunianig
o v a & & a P A 9w

manyu dufiudledildauiienisandiu A wal#
< A o A 9w I

nuueadauwRn viaandu B iinalinguniuda

WIRN

A v a & & a I o ' a a co

Wathusdadfuldsuiianegluduniand alndd
. <y

uazlaannsadeld

a o
MILUFBUAINT?

> wanEaa 6: 1. AulAsunuisg

A F2p255250: asaaaviudisussiuannds
lﬁag:‘luﬁm,l,wﬁaﬁgnéiam,aua wwn@mlﬁqwuLﬂéaqﬁa
Iﬂﬂﬁﬁ'wmﬂﬁ'amzﬁm'awL%aagjr‘iaﬂa'mzwdw “q
uaz “2° 1ndneiieanademiold

P P Py a o <
A Faa15525%: Fralifruddoussduanaudilu

A A A o o o | A p a )
suzfiazasiomdeinuay insasileanadameld

Funiiuag AN useiia MU
Mwlaen LANIZAN
ANUE2
1 @ g9 N9YI9%
Tnaaniin
2 g9 [} N1V
Tnaaun

Wowdsunnu Wleadndiesasianen dandu
2 dmuanuiiagenie 7 FmFUMNHIFI LTS
dags maaaau‘lﬁl,l,ﬂadwﬁ'ml,ﬂSﬂm:é‘fumwL%aag,"lu
@i’ummﬁgﬂﬁmﬁaum{ﬁmu
WINANHIEILASD 9T 0aAAsaE19HINTTRINN TN
&g 2 Wideudwlud 17 uaziSumsvieslual

53 mwming



YSuusedadnuiin

> wHtEaY 7: 1. wmudiU 2. |auanIeau

3. ands
1

ansnsadiuusededuunuldlu 21 ssaulasnsnguumindiy YSuasuanssdudisgnasuudiiaiaiie auaanm
Hussdaduniuigaldnieiomans 1 uazussiiagegaiiiaiosmang g

PN ' % a 1 A &1 vyad = o eV 1o 4
ARNATISHNIUISALLLINUARNT) wansa 3w 1 e 20 aaad ldvineuauaIaemang a

naufiazyineuads Iaamesauduangasluiagnissuiagimilautwnaimuadiszduussdamilaiidasnis

FnTuNsiEuiug

Hduuwanening auanITlenNNFNRUSIZHINTINAANIUAZIATLENTZAY

LUVBNTZOL 1|2|3|4|5|6|7|8 9|10|11 12|13|14|15 16|17|18|19|20
-
angfinlang M4 M5 M6
angialdl | ldidladau — $3.5x 22 $4.1x38
()
1filauds — $3.5x 22 —
(L% FuI9)
- $4.1x38

Y o N PR B a & 4
A T2a755259: avraaavlFuilailéleaiadinsas
flauaznannduuuainaiaannauatiiunislag fu
1n309iia

fAasvuaznannan luarsananaIu

#1m3u3u DF333D (aunsniiasn)

» wunaaw 8: 1. daan 2. ia 3. 11a

wyudaanmuduininuiaidadinidu ldaan
laemdananaduasluluiidvauge nyulaanans
= A o o o qu 1 - -
WnmntnaduidulFudu ihenannanluaemia
AanaIuaen IﬁwguﬂaaﬂﬂauLﬁuuw%ﬂw

nsaassuaznanaanlaalsnIaiidandaan

U

dm5ugu DF033D (aunsaiiaiu)
> “#HEaY 9

saa

Hanzaanluamevdasdendniunwdoudsnuandy
aw ldaanlaenesdenduuudu

wanemg: aansnldaanlaadldndszinnaaiu
(A=12 mm, B=9 mm) wazuszinnaasid (A=17 mm,
B=14 mm)

54

Wadasmsdnasnanlaaie THdsaanaufianigners
uazldnanlumsadlulaanauge
nntulassdasninatiananlunle

» wanaaa 100 1. aanluale 2. Uasn

WHadasmanaananlaag Wdsaanaufieniegnes
wazienanlamigaan

wuame: vanlananlaaeadudaananlaiiaanwe
daanazlindufugeuniadn uazaanlaaeazla

U “Xa . -
gniauu lunsdlit 1¥aadldaanluaadlldnass
AHAUZ AU

wEng: nasanilananlunieuda anaseuld
wiladmanlameiauuudud vinaanluaman
panu Fnvi ldden

' v

P a s
U ZINAA

" P A N Y
A danr53230: dlavinmsiansaiien Wiuangls
wiwana ldiguliu vaiigananansanainiaiasile
wazanan i lasuunadule

I3

o o quy 4 - o 4
A Fan755:50: dwiwnwiaauiaguszasdi
szl nsldenuiatangdssasdananaliiia
aiffmawinlduueauls

> waneaw 11: 1. 589 2. 2aLie 3. &ﬂg

mwlng




ganglianuazaIndnSunmsuziueIagial’
0917 Teaunsafaasineuladunilsunaniog
a Ay Ny 4 .

fo Wadasnmsinaszatien Idlduansladlusesun
fuesasilofignuladunils uddadalideans e
fosmsnanaan aasangudfannsn

da
smm‘n man’lmmq

aunsaiiaiy
dn

> wangas 12: 1. naaaanluae 2. aanlaag

v
a o

e v oo gy '
faaendananlunradifuaunduaanannduaisuag
{ A

insasdlaniafutionionnuirdudisansliuu
Waldldldaanluee A lluifiuaanluae am
aunsaiuaanlauaesd 45 mm aseiuld

ATaaar5525%: 114LLu'la'nla@amema‘swnuam

auﬂs"m'lﬂﬂmamaammw mﬂmmuammmw
ﬂ'l%iJ%‘llENlJN uammmauLm@]maimiuaammm %
ﬂ%(ﬂallLLU@]LG}BiL‘lﬂQ%E‘IﬂQ%\’LNLW%&?%&LLﬂGaﬂ 1al
L‘D%%% ma‘ummmaimwa@naaﬂmmmawamlv\
Qmmaﬂmaum\ﬂmummw

A o o A < | v K
JanI59¢ 39 WaanuiTaaatateun Haash
winlnaansangainiasdainananidalaliiaias
Hadanng

va v A A A by ey v A
1 Hadrenileduiadaefiandnudvldudu uaslddiadn
o 4o

Franedundus19109nAULLAINaTINAIUANNTT
fine

> vwNgaY 13

1‘51%\nwil’uan3

o - . e ~ d
A Tanarssese: vnsguumuﬂsulﬂmsmumqmﬂn
WNIURIDINM

o o v @

A T2a755259: avramavliuilaiiemanlaang
asefiuviiang laiunuu anguaz/miananluaeaia
damala

edangeanluaefivianzuazaanusediuiaiaiia Gu
1FerutndasiiaNenuiiiem udaneag NN
UasaindFenuiuinadadviieu

3 o v X vvave o -
waneng: Waduwduiiald ’meugmiawmmau 2/3
ma\*il,éfuaimg‘luénmwaqangriau NINTLANAINE

azvlanusndulddauazldvinlddununen

55

nl13’ae

uwsnlinyuurnduaugnasalud
4 L, P g X
W3aening 8 ansiurinanudusaudalli

maaneld

wal#lduadlunisiangld aslfaiwanzldaugiv
angih angihazdasldnisianzdedu lasnsdeean
R RUTGRI LT VRN

maanzlang

Lﬁaﬂaﬂﬁuﬂaﬂa'jﬁmﬁlams‘jaL‘éNmﬂ:‘i 1#vinseadadie
mammmmﬁuﬂLLamau”Luq@m 11z nvdananan
FIuAsesda uazBHEae
Wansnanaudmsumsdaiiioanzlans sndunsanz
MENLAZNDINEDY TeMmTIaNILLUR

A F2p755255: msanussnavmaiasilaliiag
Wnnanzdidu madoifiaasiuds usenasnniiu
ldazvildUaaaananuidenis aadszansnnuas
mqmﬂ%mummm%'mﬁa

A Fapa53e50: Suietasiialiuin uazsziaszSaila
ﬂan«i1uu§uua1xwz§§u\11u azflusanauuaIneiies
ABNEITUBELNHINYIULLIANZS

JanI75LI0: manaimﬁamaéﬁ’nmmmminm

aanunladralasnisidausiafildsunanisliaan
aiunguiaundy adndlsfionn w3asiiaataaznay

o e 4 o Lo a4 o 4 a
aantiufilaafigmlaiiuaei guisarsiuiniaciia
Pldusn

. o o ¥ v . "
A 20255235 Faduimdratinnduen wie

fo @ d v 2 o

ginseidvdafiadeadeimana

. . o A oA 4
A Faa155255: winldemasasiioadedaiiiasan

¢ . 4 ve 4 aww
naznemaunuaiaaInuald Iwniadasiialiszunm
15 wfinaulduuainainmialnlvd

mwlng



> wNEaY 14

' o v K 19 wa a o 4
A F2a25525: asngavliuilainlélaaiadiasas

o A ;
Uninzasiie fauaznannduLUAIABIaaNNaRTINNISATIARBLNID
v Y a s £ o 10 1 a
mammummnaﬂﬂmﬂaugm%}mwﬂnﬂ 395w
£ % A = A 9
nyuunululasldgnasilfieiasmans g
{ v _ o rqu ¥ o X a A& a
NHULAIDIND Yagune: agldiniuizraiwae wudu Auuas
¢ A o a o P
X 0w H
wanawe: msldnudssaninanzandmiunis uganagaa v3RIEQUIAMALING iavanana
aageUMsiuANg l#AZaa19 1dag1 wiauaninld
winama: athlfiedasilaiiarnauiideslfusenn i 5 Hiias RS a5l
) . WWaanUaaaduuaziidaiiouasndndimn a3l
P . o e a4 de - ‘
UL 17U MSTUaININGLIMsanaRanguaN | audisnsvdelsenuiimiunisiusesan Makita il
" Aeandiunsgdonusy thasdnmuazyinnmsdiudasdug
nsliimaeniie wananilwldeslnaveasuiiain Makita Lana
L4 a
ansolasu

o e daw e ay ¢
A F2a355259; iial¥ramts IWaaananluary E]‘ﬂﬂiml,ﬁ%&l
3

fanakaanaINLAIaIND

. e e i aw ew 4 A daa755:30: vouushWlfiamzgdnsaliadumie
A?@Iaﬂ?f?&'?\?.’ iJﬂLﬂiﬂ\'ﬂNﬂlla']iiﬂ‘ﬂlﬂia\i&la“ﬂﬂ C ] P Ao a4 a LA 1A
: gunsnldanaamaniiiuiaiacila Makita fiszylugiia

aiinnauldwras Y o e 4 "
. e L . mslfgunsaliainniagunaaisaniedug arafianu
asagavliuilainlelaaasadrsuiunmaansean 4 A wwe s a4y ¢ o a .,

s Wesiazldsuoaidy Tgunsaliaiuniagunadise

' 1% oo v &
W'J\?GlﬁN?@]Qﬂ?$ﬁﬂﬂ°{|i$q1'J NIUH

) A4 a ' @
WwatnusnsaIasiaadvlaaans

1. seadndansaguniaidug Wunegiasas j L . B
' y wmndasnInnungazdaaRNidsisfualnsoiasy

> wanaaw 15: 1. Ndaoas 2. indaenaien z" : o

wanil Tsesauanguduinig Makita Indtiwuem

2. ldw3nsflalumasuirfoadioyszgw
> “NELaT 16

.« @anEInu
+  aanluae
> vuEaY 17 . ian
ammsniuaanlaadlSaasnaniiduntiuassas sz
) +  faaeanluae
9 . aag
o -

o nszfhieawanadn

4
. @i

= o < . o
. LUALABILALLAIDIYIIN Makita VBN

wag: gunstiuenamIanaaznnaglugaiaiag
P - 5 . .
fadugunasinnagiu Seonauaneeiululuudas
azine

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502 Japan BN, ZHEN. D, M,
www.makita.com e




